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COMPOSITION
Caoutchouc silicone

POIDS
580g env.

COLORIS
Bleu foncé/Rouge

NORME
EN136

CONDITIONNEMENT
5 ou 1

MASQUE FACIAL MASCART

PROTECTION DE LA TÊTE

RÉF. MASCART

Cat. III

• Masque panoramique monocartouche.
• Le masque facial se positionne de façon totalement étanche sur le visage de l’usager et lui offre la meilleure 

herméticité contre les polluants de l’atmosphère.
• Compatible avec des filtres anti-gaz, des filtres anti-poussières et des filtres combinés dotés d’un filetage de 

connexion standard.
• Corps facial en silicone hypoallergénique.
• Visière résistant aux impacts et aux rayures.
• Harnais à 5 points d’ancrage pour un meilleur soutien.
• Intérieur du masque fait en caoutchouc thermoplastique et équipé de 2 valves d’inhalation.
• Protection contre l’électricité statique.
• Produit livré sous sachet et accompagné d’une notice.
• Cartouches vendues séparément pour MASCART (voir Fiche technique Cartouche RÉF. CART3).
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• Application : Idéal pour travailler dans des atmosphères polluées dont la proportion d’oxygène dans 
l’air sera supérieure à 19,5% environ.

• Instructions de mise en place : 
 � Ajustez le masque sur le visage en veillant à ce que le masque interne épouse parfaitement les contours 

du nez et de la bouche (fig. 1).
 � Placez le harnais derrière la tête en le réglant jusqu’à obtenir une parfaite tenue du masque (fig. 2).
 � Vérifiez que le masque soit correctement ajusté ; pour cela, fermez l’arrivée d’air et inhalez. Le masque 

doit être plaqué au visage (fig. 3).
 � Pour retirer le masque, desserez d’abord les 5 points de réglage (fig. 4).
 � Retirez le masque en le tenant par sa partie inférieure (fig. 5).

• Résultats des tests :
 � Résistance à la température
 � Herméticité

 – en état de réception
 – après cond. thermique
 – après résistance à traction
 – après résistance à mécanique viseur
 – après inflammabilité

 � Contenu C0
2

 � Résistance respiration
 – à l’inhalation flux continu 30 l/min
 – à l’inhalation flux continu 95 l/min
 – à l’inhalation flux continu 160 l/min

 � Flux continu à soupapes d’exhalation
 � Vide à soupapes d’exhalation

 – Inflammabilité
 – Résistance à l’impact du viseur
 – Résistance mécanique viseur

 � Champ visuel
 – Effectif binoculaire
 – Effectif total
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INFORMAŢII PROSPECT PENTRU MASCA DE PROTECŢIE RESPIRATORIE 731
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 a fost proiectată și fabricată conform cerinţelor standardului EN 
136:1998 și cerinţelor referitoare la securitate și sănătate din Decretul Regal 1407/1992 în vigoare în Spania. 
Organismul notificat implicat în modificarea examinării de tip CE: Apave Sudeurope SAS. Organism 
notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa. Organismul notificat pentru articolul 11A: 
Apave Sudeurope SAS. Organism notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa.

APLICAŢII
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru certificat 
echipat cu un adaptor standard EN 148/1.

INSPECŢIE PRELIMINARĂ
Inspectaţi masca de protecţie înainte și după fiecare utilizare. Nu o folosiţi și înapoiaţi-o maistrului dacă:
1. Benzile de fixare pe cap sunt uzate, tăiate sau deteriorate în orice alt fel.
2. Cataramele sau  capsele lipsesc, sunt deteriorate sau sparte.
3. Partea care acoperă faţa este fisurată, uzată, deformată, murdară sau găurită.
4. Membranele de inspirare/expirare și/sau garniturile lipsesc, sunt uzate, deteriorate sau incorect 

poziţionate.
5. Cartușele sunt la sfârșitul vieţii utile, sunt fisurate, deteriorate sau incorect poziţionate.
6. Orice alt component din plastic sau cauciuc este fisurat, deformat sau deteriorat.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
- Nerespectarea tuturor instrucţiunilor și limitărilor referitoare la utilizarea acestor măști și/sau nefolosirea 

acestora pe toată perioada de expunere poate reduce gradul de protecţie și cu aceasta poate crește durata 
expunerii la contaminant, cu riscul asociat de îmbolnăvire și incapacitate permanentă.

- Înainte de folosire utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu utilizarea corectă a echipamentului precum și cu 
contaminantul, astfel încât să poată alege filtrul corespunzător.

- A se folosi numai în medii în care nivelul de oxigen în aer depășește 19,5% din vol.
- Masca trebuie folosită de o singură persoană pentru a se preveni infecţiile.
- Dacă constataţi orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritaţie) sau orice creștere a rezistenţei la 

respiraţie părăsiţi imediat zona.

Întreaga mască trebuie trimisă la S.E.A. pentru a se evalua dacă poate fi reparată.

APLICARE ȘI AJUSTARE
1. Ajustaţi masca pe faţă asigurându-vă că interiorul acesteia se adaptează perfect 

în jurul nasului și gurii (Fig. 1).
2. Poziţionaţi hamul pentru cap în partea din spate a capului, ajustându-l astfel 

încât masca să rămână perfect  fixată (Fig. 2).
3. Verificaţi dacă masca este bine ajustată acoperind orificiul de intrare a aerului și 

inspirând: ar trebuie ca masaca să vi se lipească de faţă (Fig. 3).
4. Pentru a scoate masca, în primul rând trebuie să slăbiţi cele cinci puncte de 

reglare (Fig.4)
5. Scoateţi masca ţinând-o din partea de jos (Fig. 5)

INSPECŢIE ȘI ÎNTREŢINERE
Această mască are un termen de valabilitate de cinci (5) ani. Totuși trebuie să 
verificaţi periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcţionează 
corespunzător.

DEPOZITARE
Dacă nu folosiţi masca de protecţie respiratorie Climax 731 păstraţi-o în punga 
originală și depozitaţi-o într-un loc ferit de contaminanţi, lumină solară directă, 
grăsime, umezeală (<75 % umiditate ) și temperaturi extreme (depozitaţi-o între 
-10 și 70º C). Măștile nefolosite și depozitate în condiţii corespunzătoare pot 
rămâne în bună stare o perioadă îndelungată de timp.
Depozitarea măștii în alte condiţii decât cele recomandate de fabricant poate 
afecta termenul de valabilitate.

CURĂŢARE
Masca trebuie curăţată la terminarea fiecărei zile de lucru și păstrată în punga sa.
Nu curăţaţi masca cu solvenţi întrucât aceștia pot afecta anumite componente ale 
măștii, reducându-i eficienţa protecţiei. Verificaţi toate componentele măștii 
înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în perfectă stare de 
funcţionare. Nerespectarea acestei indicaţii poate cauza îmbolnăvirea sau chiar 
moartea.
1. Demontaţi cartușul, filtrul și/sau tuburile de respirat. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă faţa (fără filtre și cartușe) scufundând-o într-o 

soluţie de curăţat călduţă (temperatura apei nu trebuie să depășească 49°C) și 
frecaţi-o cu o perie moale pentru a îndepărta toată murdăria. Dacă este nevoie 
adăugaţi detergent neutru. Nu folosiţi detergenţi cu conţinut de lanolină sau 
alte uleiuri.

3. Dezinfectaţi piesa care acoperă faţa prin înmuiere cu o soluţie de amoniac 
cuaternar sau hipoclorit de sodiu (30 ml înălbitor pentru uz casnic în 7,5 l de apă) sau alt dezinfectant.

4. Clătiţi cu apă caldă proaspătă și lăsaţi să se usuce la aer, într-o atmosferă necontaminată.
5. Componentele măștii trebuie verificate înainte de fiecare folosire. Măștile cu componente stricate sau 

deteriorate trebuie reparate sau aruncate.
6. Măștile curate trebuie păstrate într-un loc ferit de contaminanţi cât timp nu sunt folosite.

ETICHETARE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele etichete de securitate:
Fabricant: CLIMAX
Model:  Mod. 731
Clasa: “CL2” pentru uz general
Data fabricaţiei: (tip ceas: lună și an)
Standard european: EN 136:1998
Certificare: CE 0082

RESTRICŢII DE FOLOSIRE
- Masca de protecţie respiratorie nu furnizează oxigen. A NU se folosi în atmosfere cu un nivel de oxigen mai 

mic de 19,5 % din vol.
- A NU se folosi când concentraţia de contaminant constituie un pericol imediat pentru sănătate și viaţă sau 

când nivelele sunt necunoscute sau peste 1000 ppm sau de 10 de ori valoarea limită.
- A NU se folosi masca în mod incorect.
- A NU se folosi de persoane cu barbă, perciuni sau cicatrici adânci, care împiedică contactul direct dintre faţă 

și marginea măștii.
- A NU se folosi în cazul contaminanţilor care produc reacţii puternice în contact cu absorbanţii filtrului.
- A NU se folosi în medii cu aer îmbogăţit în oxigen și în medii explozive.

SPECIFICAŢII PERFORMANŢĂ
Performanţele obţinute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecţie al 
EIP sunt următoarele:
Rezistenţă la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspiraţie și expiraţie: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conţinut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: Satisfăcător
debit continuu 95 l/min: Satisfăcător
debit continuu 160 l/min: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  Satisfăcător
Infiltraţie internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: Satisfăcător
Total: Satisfăcător
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RO FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
A máscara facial modelo 731 foi desenhada e fabricada de acordo com a Norma Europeia EN 
136:1998 e as exigências de segurança e saúde do Decreto-Real 1407/1992. Organismo de Controlo 
Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que intervém no controlo da produção (11A): 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICAÇÕES
A máscara facial modelo 731 foi concebida para ser utilizada com qualquer filtro certificado que 
possua racor normalizado conforme EN 148/1.

PRÉ-INSPEÇÃO
Inspecione o seu respirador antes e depois de cada utilização. Não o utilize e devolva-o ao seu 
supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver desgastado, cortado ou danificado de alguma forma.
2. As fivelas ou patilhas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou com buracos.
4. As juntas ou diafragmas de exalação/inalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou 

não estiverem devidamente encaixados.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não estiverem 

devidamente encaixados.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada.

INSTRUÇÕES DE USO
- Não seguir todas as instruções e limitações de uso desta máscara facial e não utilizá-la durante 
todo o período de exposição pode reduzir o nível de protecção e, portanto, aumentar o tempo de 
exposição ao contaminante com o consequente perigo de doença ou incapacidade permanente.

- Antes de utilizar a máscara, o utilizador deve conhecer o uso correcto do equipamento, bem 
como o contaminante, para escolher o tipo de filtro adequado.

- Usar somente em ambientes onde a quantidade de oxigénio contido no ar seja superior a 
19,5% em volume.

- Recomendamos que a máscara seja usada por uma única pessoa para evitar possíveis 
contágios.

- Em caso de observar alguma característica do contaminante (cheiro, sabor, prurido) ou um 
aumento da resistência à respiração, deve-se abandonar a zona imediatamente.

COLOCAÇÃO E AJUSTE
1. Ajuste a máscara ao contorno facial, tendo em conta que a máscara 

interior deve ficar perfeitamente ajustada ao redor do nariz e da boca 
(fig. 1). 

2. Coloque o arnês por detrás da cabeça, regulando-o até conseguir um 
perfeito acoplamento da máscara. (fig. 2)

3. Verifique o correcto ajuste da máscara, para isso tampe a entrada de 
ar e inale. A máscara deverá ficar aderida ao rosto (fig. 3).

4. Para retirar a máscara, deverá soltar os 5 pontos de ajuste. (fig. 4)
5. Retire a máscara segurando-a pela parte inferior (fig. 5)

MANUTENÇÃO E REVISÃO
O período de validade da máscara é de 5 anos. Os componentes da 
máscara devem ser revisados periodicamente a fim de verificar se 
funcionam correctamente.
Se pretende descartar partes deste equipamento, deverá fazê-lo de 
acordo com os regulamentos locais de segurança, higiene e ambiente.

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial 731, guarde-a na embalagem original 
longe da área contaminada., luz solar direta, gordura, humidade (<75 % 
de humidade) e temperaturas extremas (armazene a uma temperatura entre 
-10 e 70 ºC). Uma máscara facial não utilizada que seja convenientemente 
armazenada permanece em boas condições durante um longo período de 
tempo. O armazenamento fora das condições recomendadas pelo 
fabricante pode alterar o período de validade da máscara.

LIMPEZA
A máscara facial deve ser limpa depois de cada jornada de trabalho e 
guardada na embalagem original.
Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Inspecione todos os componentes do respirador antes de cada utilização 
para garantir que estão em boas condições de funcionamento. Se não o 
fizer pode causar uma doença ou morte.
1. Retire os cartuchos, filtros e/ou tubos de respiração 
2. Limpe a máscara facial (exceto os filtros e os cartuchos), 

submergindo-a numa solução de limpeza tépida, com uma 
temperatura da água não superior a 49°C e esfregue com uma escova 
macia até estar limpa. Adicione um detergente neutro, se necessário. 
Não utilize produtos de limpeza com lanolina ou outros óleos.

3. Desinfete a máscara facial colocando-a numa solução de desinfetante de amoníaco 
quaternário ou 30 ml de lixívia doméstica com hipoclorito de sódio em 7,5 l de água) ou outro 
desinfetante.

4. Enxague em água potável tépida e deixe secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
5. Os componentes do respirador devem ser inspecionados antes de cada utilização Um 

respirador com componentes danificados ou deteriorados deve ser reparado ou eliminado.
6. O respirador limpo deve ser guardado longe de zonas contaminadas quando não estiver a ser 

utilizado.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara possui as seguintes marcas de segurança:
Identificação do Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731
Classe: “CL2” para utilização geral
Data de fabricação: (Tipo relógio: mês e ano) 
Norma Europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0082

LIMITAÇÕES DE USO
- A máscara facial não fornece oxigénio. Não deve ser utilizada nunca em atmosferas que 

contenham menos de 19,5% de oxigénio em volume.
- Não utilize a máscara quando as concentrações de contaminantes sejam imediatamente 

nocivas para a saúde e para a vida, desconhecidas ou superiores a 1000 ppm ou 10 vezes o 
TLV (nível máximo admissível de tóxico identificado).

- Não utilize a máscara facial de forma inadequada.
- Não deve ser utilizada com barba, patilhas ou cicatrizes que impeçam o contacto directo entre 

o rosto e a borda da máscara.
- Não utilize a máscara para contaminantes que produzam calores de reacção elevados com o 

absorvente dos filtros.

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de 
protecção dos EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

OPUSCOLO INFORMATIVO MASCHERA FACCIALE 731
La maschera facciale modello 731 è stata progettata e realizzata in ottemperanza alla Norma 
Europea EN 136:1998 ed alle esigenze di sicurezza e salute contenute nel Reale Decreto 
1407/1992. Organismo di Controllo Notificato incaricato dell’esame CE di Tipo: Apave 
Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APPLICAZIONI
La maschera facciale modello 731 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro certificato con 
raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

ISPEZIONE PREVIA
Ispezionare il respiratore prima e dopo ogni utilizzo. Non indossare la maschera né restituirla al 
supervisore se:
1. Il caso è lacerato, tagliato o danneggiato in qualche modo.
2. Le fibbie o le flange sono mancanti, danneggiate o rotte.
3. La maschera è spaccata, lacerata, deforme, sporca o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono mancanti, deformi, danneggiati o 

posizionati in modo non corretto.
5. Le cartucce esaurite sono spaccate, danneggiate o posizionate in modo non corretto.
6. Qualsiasi altra parte di plastica o gomma risulta spaccata, deforme o danneggiata.

ISTRUZIONI PER L’USO
- La mancata osservanza della totalità delle istruzioni e delle limitazioni d’uso di questa maschera 
facciale e il mancato utilizzo durante la totalità del tempo d’esposizione possono ridurre il livello 
di protezione e, quindi, aumentare il tempo d’esposizione al contaminante con il conseguente 
pericolo di malattia o d’incapacità permanente.

- Prima dell’uso, l’utente deve essere a conoscenza dell’uso corretto dell’attrezzatura nonché del 
contaminante, allo scopo di poter scegliere il tipo di filtro adeguato.

- Usare solo in ambienti nei quali la quantità d’ossigeno contenuto nell’aria sia superiore al 
19,5% in volume.

- È consigliabile che la maschera venga utilizzata da una sola persona allo scopo di evitare 
eventuali contagi.

- Nel caso in cui si notasse la presenza di qualche caratteristica del contaminante (odore, sapore, 
prurito) o un aumento della resistenza alla respirazione, si renderà 
necessario abbandonare immediatamente la zona.

COLLOCAZIONE E REGOLAZIONE
1. Adattare la maschera al contorno facciale, tenendo presente che la 

mascherina interna deve essere perfettamente adattata intorno al naso 
ed alla bocca (fig. 1).

2. Collocare la fascia dietro la testa, regolandola fino ad ottenere un 
perfetto adattamento della maschera (fig. 2).

3. Verificare che la maschera si sia adattata in maniera corretta, 
chiudendo l’entrata dell’aria e inalando. A questo punto, la maschera 
deve appiccicarsi al viso (fig. 3).

4. Per togliere la maschera, si renderà necessario sciogliere i cinque punti 
di regolazione (fig. 4).

5. Togliere la maschera sostenendola dalla parte inferiore (fig. 5).

MANUTENZIONE E REVISIONI
La data di scadenza della maschera è di 5 anni. Si renderà necessario 
effettuare delle revisioni periodiche dei componenti, allo scopo di 
verificarne il funzionamento corretto.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in 
accordo con le normative ambientali vigenti.

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale 731 non viene utilizzata, si renderà 
necessario conservarla nella borsa fornita in dotazione, lontano dalla 
zona contaminata, raggi diretti del sole, grasso, umidità (<75 %) e 
temperature estreme (conservate a temperature comprese tra -10 e 70 
Cº). Se conservata correttamente, in condizioni ottimali, la maschera può 
durare per un lungo periodo.
Lo stoccaggio in condizioni diverse da quelle raccomandate da parte del 
fabbricante possono pregiudicare il periodo di scadenza della stessa.

PULIZIA
La maschera facciale deve essere pulita al termine di ogni giornata di 
lavoro, e conservata nella sua borsa.
Non pulire il respiratore con solventi poiché questi potrebbero degradare 
alcuni componenti del respiratore e comprometterne l’efficacia. 
Ispezionare tutti i componenti del respiratore prima di ciascun utilizzo per 
assicurarne il corretto funzionamento. Il malfunzionamento del respiratore 
potrebbe causare malattie o morte.
1. Rimuovere le cartucce, i filtri e/o i tubi di respirazione. 
2. Pulire la maschera (tranne i filtri e le cartucce) immergendola in una 

soluzione di acqua e sapone a una temperatura che non superi i 49°C. Strofinare con una 
spugna morbida fino alla rimozione dello sporco. Aggiungere detergente neutro se necessario. 
Non utilizzare prodotti contenenti lanolina o altri oli.

3. Disinfettare la maschera immergendola in una soluzione di ammonio quaternario o ipoclorito di 
sodio (30 ml di candeggiante e 7,5 l di acqua) o altro disinfettante.

4. Sciacquare con acqua calda corrente e lasciare asciugare in un ambiente non inquinato.
5. I componenti del respiratore devono essere ispezionati prima di ciascun utilizzo. Se il respiratore 

presenta componenti danneggiati o deteriorati, occorre ripararlo o metterlo fuori servizio.
6. Quando non viene utilizzato, il respiratore deve essere conservato lontano da zone inquinati 

previa pulizia del medesimo.

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera ha i seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: mod. 731
Classe: “CL2” per uso generale
Data di fabbricazione: (tipo orologio: mese e anno)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0082

LIMITAZIONI DELL’USO
- La maschera facciale non fornisce ossigeno. Non deve essere mai utilizzata in atmosfere che 

contengano meno del 19,5% in volume d’ossigeno.
- Non bisogna utilizzare la maschera quando le concentrazioni di contaminanti possono essere 

immediatamente pericolose per la salute e la vita, quando sono sconosciute o maggiori a 1000 
ppm o 10 volte il TLV (livello massimo permesso di tossico identificato).

- La maschera facciale non deve essere utilizzata in forma inadeguata.
- La maschera non deve essere utilizzata da persone con barba, basette lunghe o cicatrici 

profonde che possano impedire il contatto diretto tra il viso ed il bordo della maschera stessa.
- Non deve essere utilizzata per contaminanti che generino alti calori di reazione con l’assorbente dei filtri.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 
EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%

FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
La máscara facial modelo 731 ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta la Norma 
Europea EN 136:1998 y las exigencias de seguridad y salud del Real Decreto 1407/1992. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen de CE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene 
en el control de la producción: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICACIONES
La máscara facial modelo 731 está diseñada para su uso con cualquier filtro certificado que 
posea rácord normalizado según EN 148/1.

PREINSPECCIÓN
Inspeccionar el respirador antes y después de cada uso. No utilizar, y retornar al supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado o dañado en modo alguno. 
2. Las hebillas o las bridas están dañadas, rotas o simplemente no están. 
3. La máscara está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Los diafragmas de inhalación/exhalación y/o las juntas no están presentes, están rasgadas, 

dañadas o colocadas de manera incorrecta. 
5. Los cartuchos han llegado al final de su vida útil, están rasgados, dañados, o mal colocados. 
6. Cualquiera de las partes de goma o de plástico están rotas, torcidas o dañadas.

INSTRUCCIONES DE USO
- No seguir todas las instrucciones y limitaciones de uso de esta máscara facial y no utilizarla 
durante todo el tiempo de exposición puede reducir el nivel de protección y, por tanto, aumentar 
el tiempo de exposición al contaminante con el consiguiente peligro de enfermedad o 
incapacidad permanente.

- Antes de su utilización, el usuario debe conocer el uso correcto del equipo así como el 
contaminante para elegir el tipo de filtro adecuado.

- Usar solo en ambientes en los que la cantidad de oxígeno contenido en el aire sea superior al 
19,5% en volumen. 

- Es recomendable utilizar la máscara por una sola persona para evitar posibles contagios.
- En caso de notar alguna característica del contaminante (olor, sabor, picor) o un aumento de 
la resistencia a la respiración, se debe abandonar la zona inmediatamente.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
1. Ajustar la máscara al contorno facial, teniendo en cuenta que la mascarilla 

interior debe quedar perfectamente ajustada alrededor de la nariz y la 
boca. (fig.1)

2. Colocar el arnés por detrás de la cabeza, regulándolo hasta conseguir un 
perfecto acoplamiento de la máscara. (fig.2)

3. Comprobar que la máscara ajusta correctamente, para ello se tapará 
la entrada del aire y se inhalará. La máscara se ha de pegar a la cara. 
(fig.3)

4. Para proceder a la retirada de la máscara primero se deben desajustar 
los 5 puntos de regulación. (fig. 4)

5. Retirar la máscara sujetándola por la parte inferior. (fig. 5)

MANTENIMIENTO Y REVISIONES
La fecha de caducidad de la máscara es de 5 años. Deben hacerse 
revisiones periódicas de los componentes para comprobar que funcionan 
correctamente.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo 
con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAMIENTO
Cuando no utilice la máscara facial 731, guárdela en la bolsa con la que 
se suministra lejos de la zona contaminada, luz solar directa, grasa, 
humedad (<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar 
dentro de los límites de -10 a 70 ºC). Una máscara bien guardada y sin 
utilizar se mantiene en buenas condiciones durante un largo periodo de 
almacenaje. 
El almacenamiento en condiciones distintas a las recomendadas por el 
fabricante puede afectar el periodo de caducidad.

LIMPIEZA
La máscara facial debe limpiarse después de cada jornada y guardarse en su 
bolsa.
No limpiar el respirador con solventes. La limpieza con solventes puede 
degradar algunos componentes del respirador y reducir la efectividad de éste. 
Inspeccionar todos los componentes del respirador antes de cada uso para 
asegurar unas condiciones de operación óptimas. El hecho de no llevar a cabo 
la revisión puede resultar en enfermedades o incluso en la muerte. 
1. Retirar los cartuchos, los filtros y/o los tubos de respiración. 
2. Limpiar la máscara (excluyendo los filtros y los cartuchos), 

sumergiéndola en una solución de limpieza templada, con una 
temperatura de agua no superior a los 49°C, y frotar con un cepillo suave 
hasta que quede limpia. Añadir detergente neutro en caso de ser necesario. No utilizar productos 
de limpieza que contengan lanolina u otros aceites. 

3. Desinfectar la máscara remojándola en una solución de desinfectante de amonio cuaternario 
o de hipoclorito de sodio  (30 ml de lejía para 7,5 l de agua), u otros desinfectantes.

4. Enjuagar en agua limpia templada y secar al aire en una atmosfera no contaminada. 
5. Los componentes del respirador deben inspeccionarse antes de cada uso. Un respirador con 

algún componente dañado o deteriorado deberá repararse o descartarse. 
6. El respirador limpio deberá almacenarse lejos de las áreas contaminadas en caso de no 

estarse utilizando.

MARCAS DE SEGURIDAD
La máscara llevará las siguientes marcas de seguridad:
Identificación fabricante: CLIMAX 
Modelo: Mod. 731 
Clase: “CL2” para su uso general 
Fecha fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0082

LIMITACIONES DE USO
- La máscara facial no suministra oxígeno. No debe utilizarse nunca en atmósferas que 

contengan menos del 19,5% en volumen de oxígeno.
- No la utilice cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas 

para la salud y la vida, desconocidas o mayores de 1000 ppm ó 10 veces el TLV.
- No utilice la máscara facial de forma inadecuada.
- No debe utilizarse con barba, patillas o cicatrices profundas que impidan el contacto directo 

entre la cara y el borde de la máscara.
- No utilizar para contaminantes que generen altos calores de reacción con el adsorbente de los 

filtros.

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados 
o clases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1

E-08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN
Tel. 34 93 562 13 11 - Fax 34 93 562 14 13

www.productosclimax.com
E-mail: info@productosclimax.com
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΜΑΣΚΑΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731
Η μάσκα προσώπου μρντέλο 731, σχεδιάστηκε και κατασκευάσtηκε λαμβάνσντας υπ' όψη τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό ΕΝ 136:1998 και τις απαιτήσεις ασφαλείας και υγείας του Βασιλικού ∆ιατάγματος 1407/1992. 
Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΚ: Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 
παραγωγής (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -France.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731 είναι σχεδιασμένη για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο 
φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ 148/1.

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν και μετά από κάθε χρήση. Μη φοράτε, και να επιστρέψετε στον  
Προϊστάμενό σας εάν:
1. Ο ιμάντας πρόσδεσης κεφαλιού είναι σκισμένος, έχει κοπεί ή υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Οι πόρπες ή συζευκτήρες λείπουν, έχουν καταστραφεί ή φθαρεί.
3. Η μάσκα προσώπου είναι ραγισμένη, σκισμένη, παραμορφωμένη, βρώμικη, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι φλάντζες λείπουν, είναι σχισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν 

εφάπτονται σωστά.
5. Τα φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν εφάπτονται 

σωστά.
6.  Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

Ο∆ΗΓIΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ
- Η μάσκα πρέπει να χρηοιμποιοείται ακολουθώντας τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσεως και κατά την 

διάρκεια του χρόνου εργασίας. διότι σε αντίθετη περίπτωση μειώνεται το επίπεδο προστασίας και επομένως η 
αύξηση της έκθεσης στο ρυπαρό περιβάλλον με συνέπεια να προκύπτουν ασθένειες ή ανικανότητες επi 
συνεχούς βάσεως.

- Πριν από την χρήση της, ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει την σωστή χρησιμοποίησή του εξαρτήματος όπως και 
του μέσου ρύπανσης για την επιλογή του κατάλληλου τύπου φίλτρου.

- Χρησιμοποιείστε την μόνο σε περιβάλλοντα στα οποία η ποσότητα οξυγόνου που περιέχεται στον αέρα είναι 
ανώτερη της τάξεως του 19,5% της χωρητικότητάς του.

- Συνίσταται η χρήση της μάσκας από ένα μόνο πρόσωπο προς αποφυγή πιθανών μολύνσεων.
- Σε περίπτωση που αισθανθείτε κάποιο χαρακτηριστικό (οσμή, γεύση, φαγούρα) ή μιά αύξηση της αντοχής 

στην αναπνοή, πρέπει να εγκαταλείψετε αμέσως την περιοχή.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
1. Προσαρμόστε την μάσκα γύρω από το πρόσωπο, λαμβάνοντας υπ' όψη ότι το 

εσωτερικό της μάσκας πρέπει να εφαρμόσει τέλεια γύρω από την μύτη και το 
στόμα. (Εικ. 1)

2. Τοποθετήστε το εξάρτημα πρόσδεσης πίσω από το ιcεφάλι, ρυθμίζοντάς το μέχρι 
να επιτύχετε μιια τέλεια εφαρμογή της μάσκας. (Εικ. 2)

3. Επιβεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά προσαρμοσμένη, και γι' αυτό το σκοπό 
κλείστε την είσοδο αέρα και εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να κολλήσει στο πρόσωπο 
. (Εικ. 3)

4. Για να μπορέσετε να αφαιρέσετε την μάσκα, πρώτα πρέπει να ανοίξετε τα 5 σημεία 
ρύθμισης. (Εικ. 4)

5. Αφωρέστε την μάσκα κρατώvτας την από το κάτω μέρος. (Εικ. 5)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΕΙΣ
Η μάσκα έχει μια περίοδο ωφέλιμης ζωής 5 ετών. Πρέπει να γiνoνται περιοδικές 
επιθεωρήσεις των συστατικών της για επιβεβαίωση της σωστής λειτoυργίας.
Αν απαιτείται η απόρριψη των εξαρτημάτων της μάσκας, η διάθεσή τους στα 
απορρίμματα θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς υγιεινής, 
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου 731, φυλάξτε την στην σακούλα μέσα στην 
οποία βρισκόταν, μακρυά από κάποια μολυσμένη περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, τα λίπη, 
την υγρασία (<75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (αποθήκευση μέσα στο εύρος 
-10 έως 70 βαθμούς Κελσίου. Μια σωστά φυλαγμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει 
σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.
Η αποθήκευση υπό διαφορετικές συνθήκες από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής 
μπορεί να επηρεάσει την περίοδο της ωφέλιμης ζωής της μάσκας.

ΚAθAPIOTHTA
Η μάσκα προσώπου πρέπει να καθαρίζεται μετά από την κάθε χρήση και να φυλάσσεται 
στην σακούλα της. 
Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλυτικά. Ο καθαρισμός με διαλυτικά μπορεί 
να υποβαθμίσει ορισμένα στοιχεία του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του αναπνευστήρα. Επιθεωρήστε όλα τα εξαρτήματα του 
αναπνευστήρα πριν από κάθε χρήση για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του. Η 
μη πραγματοποίηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.
1. Αφαιρέστε τα φυσίγγια, φίλτρα ή/και τους αναπνευστικούς σωλήνες.
2. Καθαρίστε το κομμάτι του προσώπου (χωρίς τα φυσίγγια και τα φίλτρα) με εμβάπτιση 

σε θερμό διάλυμα καθαρισμού, η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 49°C, και τρίψτε με 
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό εάν είναι απαραίτητο. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.

5. Τα εξαρτήματα του αναπνευστήρα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση. Μια μάσκα με οποιοδήποτε 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα στοιχεία θα πρέπει να επισκευαστεί ή να απορριφθεί.

6.  Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένους χώρους όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΣΉΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα θα φέρει τα παρακάτω σήματα ασφαλείας:
Ταυτότητα κατασκευαστή: Climax.
Μovτέλo: Μοντ. 731 
Κατηγορία: «CL2» για γενική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Μήνας και έτος, όπως στο ρολόι)
Ευρωπαϊκός Καvovισμός: ΕΝ 136:1998
Πιστοποίηση: CE 0082

ΙΙΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΉΣ
- Η μάσκα προσώπου δεν παρέχει οξυγόνο. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε περιβάλλοντα που περιέχουν 

όγκο οξυγόνου κατώτερο της τάξης του 19,5%.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν οι συμπυκνώσεις ρυπαρών oτoιχείων είναι άμευα επικίνδυνεςγια την υγεία και 

την ζωή, άγνωστες ή πάνω από 1000 ppm ή 10 φορές τoTLV (ανώτερο επιτρεπόμενo επiπεδo αναγνωρισμένης 
τoξικής ουσίας).

- Μην χρησιμoπoιείτε την μάσκα προσώπου με ακατάλληλο τρόπο.
- ∆εν πρέπει να. χρησιμοποιείται αν έχετε γένια, φαβορίτες ή βαθιές πληγές που εμποδίζουν την άμεση επαφή 

μεταξύ του προσώπου και της άκρης της μάσκας.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν πρόκειται για ρυπαρές ουσίες που δημιoυργoύν σαν αντίδραση υψηλή θερμότητα 

με το απoρρoφητικό στοιχείο του φίλτρου.

ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των κλάσεων 
προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
∆ιαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
∆ιοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗА ЛИЦЕВА МАСКА 731
Лицева маска Climax 731 е проектирана и изработена в съответствие със стандарт EN 136:1998, както и в 
съзвучие с изискванията за безопасност и здраве, залегнали в Кралски указ 1407/1992 (Испания). Нотифициран 
орган, отговорен за оценка на тип СЕ: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 0082, CS60193, 13322 
МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция. Нотифициран орган по чл. 11A: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 
0082, CS60193, 13322 МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Лицева маска Climax 731 е специално разработена за употреба с всякакъв вид сертифицирани филтри, които са 
снабдени с адаптер, отговарящ на стандарт EN 148/1.

ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Проверявайте Вашия респиратор преди и след всяко носене. Не го използвайте и го върнете на прекия Ви 
ръководител в следните случаи:
1. Ако околожката е скъсана, прерязана или по нея се наблюдава друга повреда. 
2. Ако катарамите или ремъчните накрайници за закопчаване липсват, ако са повредени или скъсани.
3. Ако лицевата част е пропукана, скъсана, изкривена, замърсена или по нея се наблюдават дупки.
4. Ако диафрагмите за вдишване/издишване и/или уплътнителите липсват, ако са скъсани, повредени или 

неправилно поставени.
5. Ако филтърните патрони са в края на полезния им живот, ако са напукани, повредени или неправилно 

поставени. 
6. Ако друга пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Неспазването на инструкциите и ограниченията за употреба на тази маска за лице и/или неизползването на 

маската през целия период на експозиция може да намали нивото на защита и следователно да увеличи 
времето на излагане на замърсителите, с произтичащите от това рискове от заболяване или трайни 
увреждания.

- Преди употреба потребителят трябва да се запознае с изискванията за правилно използване на маската, 
както и със замърсителя, с цел да се избере подходящият тип филтър.

- Да се използва само в среда, където съдържанието на кислород във въздуха надвишава 19,5 обемни 
процента.

- Маската следва да се носи само от един човек, за да се избегнат инфекции.
- Ако усетите някоя типична характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или повишаване на 

съпротивлението при дишане, напуснете незабавно зоната.

При изготвяне на оценка цялата маска трябва да се изпрати на S.E.A, за да се реши 
дали тя може да бъде поправена.

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ
1. Нагласете маската на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга 

плътно около носа и устата (Фиг. 1).
2. Поставете лентите на главата, като нагласите до идеалното прилепване на 

маската. (Фиг. 2).
3. Проверете дали маската пасва точно, като блокирате входящия отвор и поемете 

въздух: маската трябва да се свие към лицето Ви (Фиг. 3).
4. За да махнете маската, първо трябва да освободите петте коригиращи точки 

(Фиг.4)
5. Отстранете маската, като я хванете за долната й част (Фиг. 5).

ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
Срокът на годност на тази маска е пет (5) години. Независимо от това редовно 
трябва да проверявате компонентите на маската, за да се уверите, че функционират 
правилно.

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате лицева маска Climax 731, я поставяйте в оригиналната й 
опаковка и я съхранявайте извън замърсената зона. Да се пази от пряка слънчева 
светлина, смазки, влага (влажност <75 %) и екстремни температури (да се 
съхранява на температура от -10 до 70º C). При правилно съхранение 
неизползваната маска се запазва в добро състояние за дълъг период от време.
Съхранението при условия, различни от препоръчаните от производителя, може да 
се отрази върху срока на годност.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте маската след всеки работен ден и я съхранявайте в нейната опаковка.
Не почиствайте респиратора с разтворители. Почистването с разтворители може да 
повреди някои компоненти на респиратора и да намали неговата ефективност. 
Преди употреба прегледайте всички компоненти на респиратора, за да осигурите 
правилното функциониране на маската. Неспазването на това изискване може да 
доведе до заболяване или смърт.
1. Отстранете филтърните патрони, филтрите и/или дихателните шлангове. 
2. Почистете лицевата част (без филтрите и филтърните патрони), като я потопите в 

топъл почистващ разтвор с температура на водата до 49°C, и я търкате с мека 
четка до почистване. В случай на необходимост, добавете неутрален почистващ 
препарат. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи ланолин или 
други масла.

3. Дезинфектирайте лицевата част, като я накиснете в разтвор от четвъртичен амониев дезинфектант или 
натриев хипохлорит (30 мл белина в 7,5 л вода), или друг дезинфектант.

4. Изплакнете с пряснa, топла вода и оставете да изсъхне в незамърсена среда.
5. Компонентите на респиратора трябва да бъдат преглеждани преди всяко използване. Респиратор с 

повредени или засегнати компоненти следва да бъде ремонтиран или изваден от употреба.
6. Когато не се използва, почистеният респиратор трябва да бъде съхраняван извън замърсените зони.

ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Маската съдържа следните етикети за безопасност:
Производител: CLIMAX
Модел: Мод. 731
Клас: “CL2” за обща употреба
Дата на производство: (Формат на датата: месец и година)
Европейски стандарт: EN 136:1998
Сертифициране: CE 0082

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
- Маската за лице не доставя кислород. НЕ използвайте в атмосфера със съдържание на кислород под 19,5 

обемни процента.
- НЕ използвайте, когато концентрацията на замърсители представлява непосредствена опасност за живота и 

здравето или когато нивата са неизвестни или надвишават 1000 ppm или 10 пъти праговите гранични 
стойности.

- НЕ използвайте лицевата маска неправомерно.
- НЕ използвайте с брада, бакенбарди или дълбоки белези, които пречат на прекия контакт между лицето и 

канта на маската.
- НЕ използвайте за замърсители, които генерират висока реакционна топлина, когато влязат в контакт с 

абсорбентите на филтъра.
-  НЕ използвайте в обогатен с кислород въздух и в експлозивна среда.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Резултати, получени при лабораторните изпитвания за определяне на степента или типа защита на ЛПС:
Топлинна устойчивост: Удовлетворително
Запалимост: Удовлетворително
Ленти: Удовлетворително
Връзки: Удовлетворително
Визор: Удовлетворително
Окуляр и визор: Удовлетворително
Клапи за вдишване и издишване: Удовлетворително
Въздухонепроницаемост: Удовлетворително
Съдържание на въглероден диоксид: Удовлетворително
Съпротивление при вдишване 30 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 95 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 160 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
Съпротивление при издишване 160 l/min постоянен въздушен поток:  Удовлетворително
Вътрешно подсмукване: Удовлетворително
Зрително поле: Удовлетворително
Бинокулярно: Удовлетворително
Общо: Удовлетворително

(*) Las revisiones requieren que toda la máscara sea enviada a Productos 
Climax, para decidir si debe ser reparada.
(*) Assessments require the entire mask to be sent to Productos Climax. to 
decide whether the mask is able to be repaired.
(*) Le masque complet doit être envoyé auprès de Productos Climax afin de 
procéder à une évaluation et de décider si une réparation est possible.
(*) Für eine Bewertung muss die gesamte Maske an “Productos Climax” 
geschickt werden, damit entschieden werden kann, ob die Marke repariert 
werden kann oder nicht.
(*) Het gehele masker moet voor beoordeling naar Productos Climax worden 
gestuurd zodat men er kan nagaan of het kan worden hersteld.
(*) Tuotteen kunnon arvioimiseksi suojanaamari on lähettävä Productos Climax 
-yritykselle, joka selvittää mahdollisuudet sen korjaamiseen.
(*) Hele masken skal deretter sendes til Productos Climax for vurdering og for å 
avgjøre om masken kan repareres. 
(*) Besiktningarna kräver att alla masker skickas till Productos Climax för att vi 
ska kunna avgöra om de ska repareras eller kasseras.
(*) Wykonanie oceny wymaga przesłania kompletnej maski do Productos 
Climax w celu zdecydowania czy maska nadaje się do naprawy. 
(*) Serviciul tehnic vă solicită să trimiteți masca la Productos Climax pentru a 
decide dacă poate fi reparată sau nu.
(*) Според инструкциите се изисква маската да бъде изпратена на „Productos Climax“, 
които да решат дали въпросната маска може или не може да бъде поправена. 
(*) Le perizie richiedono l’invio dell’intera maschera Productos Climax per 
valutarne l’eventuale riparazione.
(*) As avaliações requerem que a máscara completa seja enviada para a 
Productos Climax para que esta decida se é ou não possível repará-la.
(*) Οι αξιολογήσεις απαιτούν να αποσταλλεί ολόκληρη η μάσκα στην Productos Climax για να 
αποφασιστεί εάν είναι δυνατή η επισκευή της.

(*)

 ITEM REF. RECAMBIO / SPARE PART

 1 0936005743 ✓
 2 0733000368 ✓
 3 0733000483 ✓
 4 2073000644 ✓
 5 0726001175 ✓
 6 2073000594 ✓
 7 0936005941 ✓
 8 0309000271 ✓
 9 2073000545 ✓
 10 0936006063 ✓
 11 2073000586 ✓
 12 2073000669 ✓
 13 2073000453 ✓
 14 0936006063 ✓
 15 2073000529 ✓
 

16
 2073001741 - 731-C ✓

  2073001733 - 731-S ✓
 17 0309000115 ✓
 18 2073001527 ✓
 19 2073001527 ✓
 20 0726001159 ✓
 21 2073000487 ✓
 22 2073000487 ✓
 23 1258003308 ✓
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INFORMAŢII PROSPECT PENTRU MASCA DE PROTECŢIE RESPIRATORIE 731
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 a fost proiectată și fabricată conform cerinţelor standardului EN 
136:1998 și cerinţelor referitoare la securitate și sănătate din Decretul Regal 1407/1992 în vigoare în Spania. 
Organismul notificat implicat în modificarea examinării de tip CE: Apave Sudeurope SAS. Organism 
notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa. Organismul notificat pentru articolul 11A: 
Apave Sudeurope SAS. Organism notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa.

APLICAŢII
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru certificat 
echipat cu un adaptor standard EN 148/1.

INSPECŢIE PRELIMINARĂ
Inspectaţi masca de protecţie înainte și după fiecare utilizare. Nu o folosiţi și înapoiaţi-o maistrului dacă:
1. Benzile de fixare pe cap sunt uzate, tăiate sau deteriorate în orice alt fel.
2. Cataramele sau  capsele lipsesc, sunt deteriorate sau sparte.
3. Partea care acoperă faţa este fisurată, uzată, deformată, murdară sau găurită.
4. Membranele de inspirare/expirare și/sau garniturile lipsesc, sunt uzate, deteriorate sau incorect 

poziţionate.
5. Cartușele sunt la sfârșitul vieţii utile, sunt fisurate, deteriorate sau incorect poziţionate.
6. Orice alt component din plastic sau cauciuc este fisurat, deformat sau deteriorat.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
- Nerespectarea tuturor instrucţiunilor și limitărilor referitoare la utilizarea acestor măști și/sau nefolosirea 

acestora pe toată perioada de expunere poate reduce gradul de protecţie și cu aceasta poate crește durata 
expunerii la contaminant, cu riscul asociat de îmbolnăvire și incapacitate permanentă.

- Înainte de folosire utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu utilizarea corectă a echipamentului precum și cu 
contaminantul, astfel încât să poată alege filtrul corespunzător.

- A se folosi numai în medii în care nivelul de oxigen în aer depășește 19,5% din vol.
- Masca trebuie folosită de o singură persoană pentru a se preveni infecţiile.
- Dacă constataţi orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritaţie) sau orice creștere a rezistenţei la 

respiraţie părăsiţi imediat zona.

Întreaga mască trebuie trimisă la S.E.A. pentru a se evalua dacă poate fi reparată.

APLICARE ȘI AJUSTARE
1. Ajustaţi masca pe faţă asigurându-vă că interiorul acesteia se adaptează perfect 

în jurul nasului și gurii (Fig. 1).
2. Poziţionaţi hamul pentru cap în partea din spate a capului, ajustându-l astfel 

încât masca să rămână perfect  fixată (Fig. 2).
3. Verificaţi dacă masca este bine ajustată acoperind orificiul de intrare a aerului și 

inspirând: ar trebuie ca masaca să vi se lipească de faţă (Fig. 3).
4. Pentru a scoate masca, în primul rând trebuie să slăbiţi cele cinci puncte de 

reglare (Fig.4)
5. Scoateţi masca ţinând-o din partea de jos (Fig. 5)

INSPECŢIE ȘI ÎNTREŢINERE
Această mască are un termen de valabilitate de cinci (5) ani. Totuși trebuie să 
verificaţi periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcţionează 
corespunzător.

DEPOZITARE
Dacă nu folosiţi masca de protecţie respiratorie Climax 731 păstraţi-o în punga 
originală și depozitaţi-o într-un loc ferit de contaminanţi, lumină solară directă, 
grăsime, umezeală (<75 % umiditate ) și temperaturi extreme (depozitaţi-o între 
-10 și 70º C). Măștile nefolosite și depozitate în condiţii corespunzătoare pot 
rămâne în bună stare o perioadă îndelungată de timp.
Depozitarea măștii în alte condiţii decât cele recomandate de fabricant poate 
afecta termenul de valabilitate.

CURĂŢARE
Masca trebuie curăţată la terminarea fiecărei zile de lucru și păstrată în punga sa.
Nu curăţaţi masca cu solvenţi întrucât aceștia pot afecta anumite componente ale 
măștii, reducându-i eficienţa protecţiei. Verificaţi toate componentele măștii 
înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în perfectă stare de 
funcţionare. Nerespectarea acestei indicaţii poate cauza îmbolnăvirea sau chiar 
moartea.
1. Demontaţi cartușul, filtrul și/sau tuburile de respirat. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă faţa (fără filtre și cartușe) scufundând-o într-o 

soluţie de curăţat călduţă (temperatura apei nu trebuie să depășească 49°C) și 
frecaţi-o cu o perie moale pentru a îndepărta toată murdăria. Dacă este nevoie 
adăugaţi detergent neutru. Nu folosiţi detergenţi cu conţinut de lanolină sau 
alte uleiuri.

3. Dezinfectaţi piesa care acoperă faţa prin înmuiere cu o soluţie de amoniac 
cuaternar sau hipoclorit de sodiu (30 ml înălbitor pentru uz casnic în 7,5 l de apă) sau alt dezinfectant.

4. Clătiţi cu apă caldă proaspătă și lăsaţi să se usuce la aer, într-o atmosferă necontaminată.
5. Componentele măștii trebuie verificate înainte de fiecare folosire. Măștile cu componente stricate sau 

deteriorate trebuie reparate sau aruncate.
6. Măștile curate trebuie păstrate într-un loc ferit de contaminanţi cât timp nu sunt folosite.

ETICHETARE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele etichete de securitate:
Fabricant: CLIMAX
Model:  Mod. 731
Clasa: “CL2” pentru uz general
Data fabricaţiei: (tip ceas: lună și an)
Standard european: EN 136:1998
Certificare: CE 0082

RESTRICŢII DE FOLOSIRE
- Masca de protecţie respiratorie nu furnizează oxigen. A NU se folosi în atmosfere cu un nivel de oxigen mai 

mic de 19,5 % din vol.
- A NU se folosi când concentraţia de contaminant constituie un pericol imediat pentru sănătate și viaţă sau 

când nivelele sunt necunoscute sau peste 1000 ppm sau de 10 de ori valoarea limită.
- A NU se folosi masca în mod incorect.
- A NU se folosi de persoane cu barbă, perciuni sau cicatrici adânci, care împiedică contactul direct dintre faţă 

și marginea măștii.
- A NU se folosi în cazul contaminanţilor care produc reacţii puternice în contact cu absorbanţii filtrului.
- A NU se folosi în medii cu aer îmbogăţit în oxigen și în medii explozive.

SPECIFICAŢII PERFORMANŢĂ
Performanţele obţinute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecţie al 
EIP sunt următoarele:
Rezistenţă la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspiraţie și expiraţie: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conţinut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: Satisfăcător
debit continuu 95 l/min: Satisfăcător
debit continuu 160 l/min: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  Satisfăcător
Infiltraţie internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: Satisfăcător
Total: Satisfăcător
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RO FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
A máscara facial modelo 731 foi desenhada e fabricada de acordo com a Norma Europeia EN 
136:1998 e as exigências de segurança e saúde do Decreto-Real 1407/1992. Organismo de Controlo 
Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que intervém no controlo da produção (11A): 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICAÇÕES
A máscara facial modelo 731 foi concebida para ser utilizada com qualquer filtro certificado que 
possua racor normalizado conforme EN 148/1.

PRÉ-INSPEÇÃO
Inspecione o seu respirador antes e depois de cada utilização. Não o utilize e devolva-o ao seu 
supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver desgastado, cortado ou danificado de alguma forma.
2. As fivelas ou patilhas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou com buracos.
4. As juntas ou diafragmas de exalação/inalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou 

não estiverem devidamente encaixados.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não estiverem 

devidamente encaixados.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada.

INSTRUÇÕES DE USO
- Não seguir todas as instruções e limitações de uso desta máscara facial e não utilizá-la durante 
todo o período de exposição pode reduzir o nível de protecção e, portanto, aumentar o tempo de 
exposição ao contaminante com o consequente perigo de doença ou incapacidade permanente.

- Antes de utilizar a máscara, o utilizador deve conhecer o uso correcto do equipamento, bem 
como o contaminante, para escolher o tipo de filtro adequado.

- Usar somente em ambientes onde a quantidade de oxigénio contido no ar seja superior a 
19,5% em volume.

- Recomendamos que a máscara seja usada por uma única pessoa para evitar possíveis 
contágios.

- Em caso de observar alguma característica do contaminante (cheiro, sabor, prurido) ou um 
aumento da resistência à respiração, deve-se abandonar a zona imediatamente.

COLOCAÇÃO E AJUSTE
1. Ajuste a máscara ao contorno facial, tendo em conta que a máscara 

interior deve ficar perfeitamente ajustada ao redor do nariz e da boca 
(fig. 1). 

2. Coloque o arnês por detrás da cabeça, regulando-o até conseguir um 
perfeito acoplamento da máscara. (fig. 2)

3. Verifique o correcto ajuste da máscara, para isso tampe a entrada de 
ar e inale. A máscara deverá ficar aderida ao rosto (fig. 3).

4. Para retirar a máscara, deverá soltar os 5 pontos de ajuste. (fig. 4)
5. Retire a máscara segurando-a pela parte inferior (fig. 5)

MANUTENÇÃO E REVISÃO
O período de validade da máscara é de 5 anos. Os componentes da 
máscara devem ser revisados periodicamente a fim de verificar se 
funcionam correctamente.
Se pretende descartar partes deste equipamento, deverá fazê-lo de 
acordo com os regulamentos locais de segurança, higiene e ambiente.

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial 731, guarde-a na embalagem original 
longe da área contaminada., luz solar direta, gordura, humidade (<75 % 
de humidade) e temperaturas extremas (armazene a uma temperatura entre 
-10 e 70 ºC). Uma máscara facial não utilizada que seja convenientemente 
armazenada permanece em boas condições durante um longo período de 
tempo. O armazenamento fora das condições recomendadas pelo 
fabricante pode alterar o período de validade da máscara.

LIMPEZA
A máscara facial deve ser limpa depois de cada jornada de trabalho e 
guardada na embalagem original.
Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Inspecione todos os componentes do respirador antes de cada utilização 
para garantir que estão em boas condições de funcionamento. Se não o 
fizer pode causar uma doença ou morte.
1. Retire os cartuchos, filtros e/ou tubos de respiração 
2. Limpe a máscara facial (exceto os filtros e os cartuchos), 

submergindo-a numa solução de limpeza tépida, com uma 
temperatura da água não superior a 49°C e esfregue com uma escova 
macia até estar limpa. Adicione um detergente neutro, se necessário. 
Não utilize produtos de limpeza com lanolina ou outros óleos.

3. Desinfete a máscara facial colocando-a numa solução de desinfetante de amoníaco 
quaternário ou 30 ml de lixívia doméstica com hipoclorito de sódio em 7,5 l de água) ou outro 
desinfetante.

4. Enxague em água potável tépida e deixe secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
5. Os componentes do respirador devem ser inspecionados antes de cada utilização Um 

respirador com componentes danificados ou deteriorados deve ser reparado ou eliminado.
6. O respirador limpo deve ser guardado longe de zonas contaminadas quando não estiver a ser 

utilizado.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara possui as seguintes marcas de segurança:
Identificação do Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731
Classe: “CL2” para utilização geral
Data de fabricação: (Tipo relógio: mês e ano) 
Norma Europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0082

LIMITAÇÕES DE USO
- A máscara facial não fornece oxigénio. Não deve ser utilizada nunca em atmosferas que 

contenham menos de 19,5% de oxigénio em volume.
- Não utilize a máscara quando as concentrações de contaminantes sejam imediatamente 

nocivas para a saúde e para a vida, desconhecidas ou superiores a 1000 ppm ou 10 vezes o 
TLV (nível máximo admissível de tóxico identificado).

- Não utilize a máscara facial de forma inadequada.
- Não deve ser utilizada com barba, patilhas ou cicatrizes que impeçam o contacto directo entre 

o rosto e a borda da máscara.
- Não utilize a máscara para contaminantes que produzam calores de reacção elevados com o 

absorvente dos filtros.

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de 
protecção dos EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

OPUSCOLO INFORMATIVO MASCHERA FACCIALE 731
La maschera facciale modello 731 è stata progettata e realizzata in ottemperanza alla Norma 
Europea EN 136:1998 ed alle esigenze di sicurezza e salute contenute nel Reale Decreto 
1407/1992. Organismo di Controllo Notificato incaricato dell’esame CE di Tipo: Apave 
Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APPLICAZIONI
La maschera facciale modello 731 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro certificato con 
raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

ISPEZIONE PREVIA
Ispezionare il respiratore prima e dopo ogni utilizzo. Non indossare la maschera né restituirla al 
supervisore se:
1. Il caso è lacerato, tagliato o danneggiato in qualche modo.
2. Le fibbie o le flange sono mancanti, danneggiate o rotte.
3. La maschera è spaccata, lacerata, deforme, sporca o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono mancanti, deformi, danneggiati o 

posizionati in modo non corretto.
5. Le cartucce esaurite sono spaccate, danneggiate o posizionate in modo non corretto.
6. Qualsiasi altra parte di plastica o gomma risulta spaccata, deforme o danneggiata.

ISTRUZIONI PER L’USO
- La mancata osservanza della totalità delle istruzioni e delle limitazioni d’uso di questa maschera 
facciale e il mancato utilizzo durante la totalità del tempo d’esposizione possono ridurre il livello 
di protezione e, quindi, aumentare il tempo d’esposizione al contaminante con il conseguente 
pericolo di malattia o d’incapacità permanente.

- Prima dell’uso, l’utente deve essere a conoscenza dell’uso corretto dell’attrezzatura nonché del 
contaminante, allo scopo di poter scegliere il tipo di filtro adeguato.

- Usare solo in ambienti nei quali la quantità d’ossigeno contenuto nell’aria sia superiore al 
19,5% in volume.

- È consigliabile che la maschera venga utilizzata da una sola persona allo scopo di evitare 
eventuali contagi.

- Nel caso in cui si notasse la presenza di qualche caratteristica del contaminante (odore, sapore, 
prurito) o un aumento della resistenza alla respirazione, si renderà 
necessario abbandonare immediatamente la zona.

COLLOCAZIONE E REGOLAZIONE
1. Adattare la maschera al contorno facciale, tenendo presente che la 

mascherina interna deve essere perfettamente adattata intorno al naso 
ed alla bocca (fig. 1).

2. Collocare la fascia dietro la testa, regolandola fino ad ottenere un 
perfetto adattamento della maschera (fig. 2).

3. Verificare che la maschera si sia adattata in maniera corretta, 
chiudendo l’entrata dell’aria e inalando. A questo punto, la maschera 
deve appiccicarsi al viso (fig. 3).

4. Per togliere la maschera, si renderà necessario sciogliere i cinque punti 
di regolazione (fig. 4).

5. Togliere la maschera sostenendola dalla parte inferiore (fig. 5).

MANUTENZIONE E REVISIONI
La data di scadenza della maschera è di 5 anni. Si renderà necessario 
effettuare delle revisioni periodiche dei componenti, allo scopo di 
verificarne il funzionamento corretto.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in 
accordo con le normative ambientali vigenti.

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale 731 non viene utilizzata, si renderà 
necessario conservarla nella borsa fornita in dotazione, lontano dalla 
zona contaminata, raggi diretti del sole, grasso, umidità (<75 %) e 
temperature estreme (conservate a temperature comprese tra -10 e 70 
Cº). Se conservata correttamente, in condizioni ottimali, la maschera può 
durare per un lungo periodo.
Lo stoccaggio in condizioni diverse da quelle raccomandate da parte del 
fabbricante possono pregiudicare il periodo di scadenza della stessa.

PULIZIA
La maschera facciale deve essere pulita al termine di ogni giornata di 
lavoro, e conservata nella sua borsa.
Non pulire il respiratore con solventi poiché questi potrebbero degradare 
alcuni componenti del respiratore e comprometterne l’efficacia. 
Ispezionare tutti i componenti del respiratore prima di ciascun utilizzo per 
assicurarne il corretto funzionamento. Il malfunzionamento del respiratore 
potrebbe causare malattie o morte.
1. Rimuovere le cartucce, i filtri e/o i tubi di respirazione. 
2. Pulire la maschera (tranne i filtri e le cartucce) immergendola in una 

soluzione di acqua e sapone a una temperatura che non superi i 49°C. Strofinare con una 
spugna morbida fino alla rimozione dello sporco. Aggiungere detergente neutro se necessario. 
Non utilizzare prodotti contenenti lanolina o altri oli.

3. Disinfettare la maschera immergendola in una soluzione di ammonio quaternario o ipoclorito di 
sodio (30 ml di candeggiante e 7,5 l di acqua) o altro disinfettante.

4. Sciacquare con acqua calda corrente e lasciare asciugare in un ambiente non inquinato.
5. I componenti del respiratore devono essere ispezionati prima di ciascun utilizzo. Se il respiratore 

presenta componenti danneggiati o deteriorati, occorre ripararlo o metterlo fuori servizio.
6. Quando non viene utilizzato, il respiratore deve essere conservato lontano da zone inquinati 

previa pulizia del medesimo.

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera ha i seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: mod. 731
Classe: “CL2” per uso generale
Data di fabbricazione: (tipo orologio: mese e anno)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0082

LIMITAZIONI DELL’USO
- La maschera facciale non fornisce ossigeno. Non deve essere mai utilizzata in atmosfere che 

contengano meno del 19,5% in volume d’ossigeno.
- Non bisogna utilizzare la maschera quando le concentrazioni di contaminanti possono essere 

immediatamente pericolose per la salute e la vita, quando sono sconosciute o maggiori a 1000 
ppm o 10 volte il TLV (livello massimo permesso di tossico identificato).

- La maschera facciale non deve essere utilizzata in forma inadeguata.
- La maschera non deve essere utilizzata da persone con barba, basette lunghe o cicatrici 

profonde che possano impedire il contatto diretto tra il viso ed il bordo della maschera stessa.
- Non deve essere utilizzata per contaminanti che generino alti calori di reazione con l’assorbente dei filtri.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 
EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%

FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
La máscara facial modelo 731 ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta la Norma 
Europea EN 136:1998 y las exigencias de seguridad y salud del Real Decreto 1407/1992. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen de CE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene 
en el control de la producción: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICACIONES
La máscara facial modelo 731 está diseñada para su uso con cualquier filtro certificado que 
posea rácord normalizado según EN 148/1.

PREINSPECCIÓN
Inspeccionar el respirador antes y después de cada uso. No utilizar, y retornar al supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado o dañado en modo alguno. 
2. Las hebillas o las bridas están dañadas, rotas o simplemente no están. 
3. La máscara está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Los diafragmas de inhalación/exhalación y/o las juntas no están presentes, están rasgadas, 

dañadas o colocadas de manera incorrecta. 
5. Los cartuchos han llegado al final de su vida útil, están rasgados, dañados, o mal colocados. 
6. Cualquiera de las partes de goma o de plástico están rotas, torcidas o dañadas.

INSTRUCCIONES DE USO
- No seguir todas las instrucciones y limitaciones de uso de esta máscara facial y no utilizarla 
durante todo el tiempo de exposición puede reducir el nivel de protección y, por tanto, aumentar 
el tiempo de exposición al contaminante con el consiguiente peligro de enfermedad o 
incapacidad permanente.

- Antes de su utilización, el usuario debe conocer el uso correcto del equipo así como el 
contaminante para elegir el tipo de filtro adecuado.

- Usar solo en ambientes en los que la cantidad de oxígeno contenido en el aire sea superior al 
19,5% en volumen. 

- Es recomendable utilizar la máscara por una sola persona para evitar posibles contagios.
- En caso de notar alguna característica del contaminante (olor, sabor, picor) o un aumento de 
la resistencia a la respiración, se debe abandonar la zona inmediatamente.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
1. Ajustar la máscara al contorno facial, teniendo en cuenta que la mascarilla 

interior debe quedar perfectamente ajustada alrededor de la nariz y la 
boca. (fig.1)

2. Colocar el arnés por detrás de la cabeza, regulándolo hasta conseguir un 
perfecto acoplamiento de la máscara. (fig.2)

3. Comprobar que la máscara ajusta correctamente, para ello se tapará 
la entrada del aire y se inhalará. La máscara se ha de pegar a la cara. 
(fig.3)

4. Para proceder a la retirada de la máscara primero se deben desajustar 
los 5 puntos de regulación. (fig. 4)

5. Retirar la máscara sujetándola por la parte inferior. (fig. 5)

MANTENIMIENTO Y REVISIONES
La fecha de caducidad de la máscara es de 5 años. Deben hacerse 
revisiones periódicas de los componentes para comprobar que funcionan 
correctamente.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo 
con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAMIENTO
Cuando no utilice la máscara facial 731, guárdela en la bolsa con la que 
se suministra lejos de la zona contaminada, luz solar directa, grasa, 
humedad (<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar 
dentro de los límites de -10 a 70 ºC). Una máscara bien guardada y sin 
utilizar se mantiene en buenas condiciones durante un largo periodo de 
almacenaje. 
El almacenamiento en condiciones distintas a las recomendadas por el 
fabricante puede afectar el periodo de caducidad.

LIMPIEZA
La máscara facial debe limpiarse después de cada jornada y guardarse en su 
bolsa.
No limpiar el respirador con solventes. La limpieza con solventes puede 
degradar algunos componentes del respirador y reducir la efectividad de éste. 
Inspeccionar todos los componentes del respirador antes de cada uso para 
asegurar unas condiciones de operación óptimas. El hecho de no llevar a cabo 
la revisión puede resultar en enfermedades o incluso en la muerte. 
1. Retirar los cartuchos, los filtros y/o los tubos de respiración. 
2. Limpiar la máscara (excluyendo los filtros y los cartuchos), 

sumergiéndola en una solución de limpieza templada, con una 
temperatura de agua no superior a los 49°C, y frotar con un cepillo suave 
hasta que quede limpia. Añadir detergente neutro en caso de ser necesario. No utilizar productos 
de limpieza que contengan lanolina u otros aceites. 

3. Desinfectar la máscara remojándola en una solución de desinfectante de amonio cuaternario 
o de hipoclorito de sodio  (30 ml de lejía para 7,5 l de agua), u otros desinfectantes.

4. Enjuagar en agua limpia templada y secar al aire en una atmosfera no contaminada. 
5. Los componentes del respirador deben inspeccionarse antes de cada uso. Un respirador con 

algún componente dañado o deteriorado deberá repararse o descartarse. 
6. El respirador limpio deberá almacenarse lejos de las áreas contaminadas en caso de no 

estarse utilizando.

MARCAS DE SEGURIDAD
La máscara llevará las siguientes marcas de seguridad:
Identificación fabricante: CLIMAX 
Modelo: Mod. 731 
Clase: “CL2” para su uso general 
Fecha fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0082

LIMITACIONES DE USO
- La máscara facial no suministra oxígeno. No debe utilizarse nunca en atmósferas que 

contengan menos del 19,5% en volumen de oxígeno.
- No la utilice cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas 

para la salud y la vida, desconocidas o mayores de 1000 ppm ó 10 veces el TLV.
- No utilice la máscara facial de forma inadecuada.
- No debe utilizarse con barba, patillas o cicatrices profundas que impidan el contacto directo 

entre la cara y el borde de la máscara.
- No utilizar para contaminantes que generen altos calores de reacción con el adsorbente de los 

filtros.

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados 
o clases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1

E-08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN
Tel. 34 93 562 13 11 - Fax 34 93 562 14 13

www.productosclimax.com
E-mail: info@productosclimax.com
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΜΑΣΚΑΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731
Η μάσκα προσώπου μρντέλο 731, σχεδιάστηκε και κατασκευάσtηκε λαμβάνσντας υπ' όψη τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό ΕΝ 136:1998 και τις απαιτήσεις ασφαλείας και υγείας του Βασιλικού ∆ιατάγματος 1407/1992. 
Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΚ: Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 
παραγωγής (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -France.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731 είναι σχεδιασμένη για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο 
φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ 148/1.

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν και μετά από κάθε χρήση. Μη φοράτε, και να επιστρέψετε στον  
Προϊστάμενό σας εάν:
1. Ο ιμάντας πρόσδεσης κεφαλιού είναι σκισμένος, έχει κοπεί ή υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Οι πόρπες ή συζευκτήρες λείπουν, έχουν καταστραφεί ή φθαρεί.
3. Η μάσκα προσώπου είναι ραγισμένη, σκισμένη, παραμορφωμένη, βρώμικη, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι φλάντζες λείπουν, είναι σχισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν 

εφάπτονται σωστά.
5. Τα φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν εφάπτονται 

σωστά.
6.  Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

Ο∆ΗΓIΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ
- Η μάσκα πρέπει να χρηοιμποιοείται ακολουθώντας τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσεως και κατά την 

διάρκεια του χρόνου εργασίας. διότι σε αντίθετη περίπτωση μειώνεται το επίπεδο προστασίας και επομένως η 
αύξηση της έκθεσης στο ρυπαρό περιβάλλον με συνέπεια να προκύπτουν ασθένειες ή ανικανότητες επi 
συνεχούς βάσεως.

- Πριν από την χρήση της, ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει την σωστή χρησιμοποίησή του εξαρτήματος όπως και 
του μέσου ρύπανσης για την επιλογή του κατάλληλου τύπου φίλτρου.

- Χρησιμοποιείστε την μόνο σε περιβάλλοντα στα οποία η ποσότητα οξυγόνου που περιέχεται στον αέρα είναι 
ανώτερη της τάξεως του 19,5% της χωρητικότητάς του.

- Συνίσταται η χρήση της μάσκας από ένα μόνο πρόσωπο προς αποφυγή πιθανών μολύνσεων.
- Σε περίπτωση που αισθανθείτε κάποιο χαρακτηριστικό (οσμή, γεύση, φαγούρα) ή μιά αύξηση της αντοχής 

στην αναπνοή, πρέπει να εγκαταλείψετε αμέσως την περιοχή.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
1. Προσαρμόστε την μάσκα γύρω από το πρόσωπο, λαμβάνοντας υπ' όψη ότι το 

εσωτερικό της μάσκας πρέπει να εφαρμόσει τέλεια γύρω από την μύτη και το 
στόμα. (Εικ. 1)

2. Τοποθετήστε το εξάρτημα πρόσδεσης πίσω από το ιcεφάλι, ρυθμίζοντάς το μέχρι 
να επιτύχετε μιια τέλεια εφαρμογή της μάσκας. (Εικ. 2)

3. Επιβεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά προσαρμοσμένη, και γι' αυτό το σκοπό 
κλείστε την είσοδο αέρα και εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να κολλήσει στο πρόσωπο 
. (Εικ. 3)

4. Για να μπορέσετε να αφαιρέσετε την μάσκα, πρώτα πρέπει να ανοίξετε τα 5 σημεία 
ρύθμισης. (Εικ. 4)

5. Αφωρέστε την μάσκα κρατώvτας την από το κάτω μέρος. (Εικ. 5)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΕΙΣ
Η μάσκα έχει μια περίοδο ωφέλιμης ζωής 5 ετών. Πρέπει να γiνoνται περιοδικές 
επιθεωρήσεις των συστατικών της για επιβεβαίωση της σωστής λειτoυργίας.
Αν απαιτείται η απόρριψη των εξαρτημάτων της μάσκας, η διάθεσή τους στα 
απορρίμματα θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς υγιεινής, 
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου 731, φυλάξτε την στην σακούλα μέσα στην 
οποία βρισκόταν, μακρυά από κάποια μολυσμένη περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, τα λίπη, 
την υγρασία (<75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (αποθήκευση μέσα στο εύρος 
-10 έως 70 βαθμούς Κελσίου. Μια σωστά φυλαγμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει 
σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.
Η αποθήκευση υπό διαφορετικές συνθήκες από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής 
μπορεί να επηρεάσει την περίοδο της ωφέλιμης ζωής της μάσκας.

ΚAθAPIOTHTA
Η μάσκα προσώπου πρέπει να καθαρίζεται μετά από την κάθε χρήση και να φυλάσσεται 
στην σακούλα της. 
Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλυτικά. Ο καθαρισμός με διαλυτικά μπορεί 
να υποβαθμίσει ορισμένα στοιχεία του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του αναπνευστήρα. Επιθεωρήστε όλα τα εξαρτήματα του 
αναπνευστήρα πριν από κάθε χρήση για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του. Η 
μη πραγματοποίηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.
1. Αφαιρέστε τα φυσίγγια, φίλτρα ή/και τους αναπνευστικούς σωλήνες.
2. Καθαρίστε το κομμάτι του προσώπου (χωρίς τα φυσίγγια και τα φίλτρα) με εμβάπτιση 

σε θερμό διάλυμα καθαρισμού, η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 49°C, και τρίψτε με 
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό εάν είναι απαραίτητο. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.

5. Τα εξαρτήματα του αναπνευστήρα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση. Μια μάσκα με οποιοδήποτε 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα στοιχεία θα πρέπει να επισκευαστεί ή να απορριφθεί.

6.  Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένους χώρους όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΣΉΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα θα φέρει τα παρακάτω σήματα ασφαλείας:
Ταυτότητα κατασκευαστή: Climax.
Μovτέλo: Μοντ. 731 
Κατηγορία: «CL2» για γενική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Μήνας και έτος, όπως στο ρολόι)
Ευρωπαϊκός Καvovισμός: ΕΝ 136:1998
Πιστοποίηση: CE 0082

ΙΙΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΉΣ
- Η μάσκα προσώπου δεν παρέχει οξυγόνο. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε περιβάλλοντα που περιέχουν 

όγκο οξυγόνου κατώτερο της τάξης του 19,5%.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν οι συμπυκνώσεις ρυπαρών oτoιχείων είναι άμευα επικίνδυνεςγια την υγεία και 

την ζωή, άγνωστες ή πάνω από 1000 ppm ή 10 φορές τoTLV (ανώτερο επιτρεπόμενo επiπεδo αναγνωρισμένης 
τoξικής ουσίας).

- Μην χρησιμoπoιείτε την μάσκα προσώπου με ακατάλληλο τρόπο.
- ∆εν πρέπει να. χρησιμοποιείται αν έχετε γένια, φαβορίτες ή βαθιές πληγές που εμποδίζουν την άμεση επαφή 

μεταξύ του προσώπου και της άκρης της μάσκας.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν πρόκειται για ρυπαρές ουσίες που δημιoυργoύν σαν αντίδραση υψηλή θερμότητα 

με το απoρρoφητικό στοιχείο του φίλτρου.

ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των κλάσεων 
προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
∆ιαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
∆ιοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗА ЛИЦЕВА МАСКА 731
Лицева маска Climax 731 е проектирана и изработена в съответствие със стандарт EN 136:1998, както и в 
съзвучие с изискванията за безопасност и здраве, залегнали в Кралски указ 1407/1992 (Испания). Нотифициран 
орган, отговорен за оценка на тип СЕ: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 0082, CS60193, 13322 
МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция. Нотифициран орган по чл. 11A: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 
0082, CS60193, 13322 МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Лицева маска Climax 731 е специално разработена за употреба с всякакъв вид сертифицирани филтри, които са 
снабдени с адаптер, отговарящ на стандарт EN 148/1.

ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Проверявайте Вашия респиратор преди и след всяко носене. Не го използвайте и го върнете на прекия Ви 
ръководител в следните случаи:
1. Ако околожката е скъсана, прерязана или по нея се наблюдава друга повреда. 
2. Ако катарамите или ремъчните накрайници за закопчаване липсват, ако са повредени или скъсани.
3. Ако лицевата част е пропукана, скъсана, изкривена, замърсена или по нея се наблюдават дупки.
4. Ако диафрагмите за вдишване/издишване и/или уплътнителите липсват, ако са скъсани, повредени или 

неправилно поставени.
5. Ако филтърните патрони са в края на полезния им живот, ако са напукани, повредени или неправилно 

поставени. 
6. Ако друга пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Неспазването на инструкциите и ограниченията за употреба на тази маска за лице и/или неизползването на 

маската през целия период на експозиция може да намали нивото на защита и следователно да увеличи 
времето на излагане на замърсителите, с произтичащите от това рискове от заболяване или трайни 
увреждания.

- Преди употреба потребителят трябва да се запознае с изискванията за правилно използване на маската, 
както и със замърсителя, с цел да се избере подходящият тип филтър.

- Да се използва само в среда, където съдържанието на кислород във въздуха надвишава 19,5 обемни 
процента.

- Маската следва да се носи само от един човек, за да се избегнат инфекции.
- Ако усетите някоя типична характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или повишаване на 

съпротивлението при дишане, напуснете незабавно зоната.

При изготвяне на оценка цялата маска трябва да се изпрати на S.E.A, за да се реши 
дали тя може да бъде поправена.

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ
1. Нагласете маската на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга 

плътно около носа и устата (Фиг. 1).
2. Поставете лентите на главата, като нагласите до идеалното прилепване на 

маската. (Фиг. 2).
3. Проверете дали маската пасва точно, като блокирате входящия отвор и поемете 

въздух: маската трябва да се свие към лицето Ви (Фиг. 3).
4. За да махнете маската, първо трябва да освободите петте коригиращи точки 

(Фиг.4)
5. Отстранете маската, като я хванете за долната й част (Фиг. 5).

ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
Срокът на годност на тази маска е пет (5) години. Независимо от това редовно 
трябва да проверявате компонентите на маската, за да се уверите, че функционират 
правилно.

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате лицева маска Climax 731, я поставяйте в оригиналната й 
опаковка и я съхранявайте извън замърсената зона. Да се пази от пряка слънчева 
светлина, смазки, влага (влажност <75 %) и екстремни температури (да се 
съхранява на температура от -10 до 70º C). При правилно съхранение 
неизползваната маска се запазва в добро състояние за дълъг период от време.
Съхранението при условия, различни от препоръчаните от производителя, може да 
се отрази върху срока на годност.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте маската след всеки работен ден и я съхранявайте в нейната опаковка.
Не почиствайте респиратора с разтворители. Почистването с разтворители може да 
повреди някои компоненти на респиратора и да намали неговата ефективност. 
Преди употреба прегледайте всички компоненти на респиратора, за да осигурите 
правилното функциониране на маската. Неспазването на това изискване може да 
доведе до заболяване или смърт.
1. Отстранете филтърните патрони, филтрите и/или дихателните шлангове. 
2. Почистете лицевата част (без филтрите и филтърните патрони), като я потопите в 

топъл почистващ разтвор с температура на водата до 49°C, и я търкате с мека 
четка до почистване. В случай на необходимост, добавете неутрален почистващ 
препарат. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи ланолин или 
други масла.

3. Дезинфектирайте лицевата част, като я накиснете в разтвор от четвъртичен амониев дезинфектант или 
натриев хипохлорит (30 мл белина в 7,5 л вода), или друг дезинфектант.

4. Изплакнете с пряснa, топла вода и оставете да изсъхне в незамърсена среда.
5. Компонентите на респиратора трябва да бъдат преглеждани преди всяко използване. Респиратор с 

повредени или засегнати компоненти следва да бъде ремонтиран или изваден от употреба.
6. Когато не се използва, почистеният респиратор трябва да бъде съхраняван извън замърсените зони.

ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Маската съдържа следните етикети за безопасност:
Производител: CLIMAX
Модел: Мод. 731
Клас: “CL2” за обща употреба
Дата на производство: (Формат на датата: месец и година)
Европейски стандарт: EN 136:1998
Сертифициране: CE 0082

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
- Маската за лице не доставя кислород. НЕ използвайте в атмосфера със съдържание на кислород под 19,5 

обемни процента.
- НЕ използвайте, когато концентрацията на замърсители представлява непосредствена опасност за живота и 

здравето или когато нивата са неизвестни или надвишават 1000 ppm или 10 пъти праговите гранични 
стойности.

- НЕ използвайте лицевата маска неправомерно.
- НЕ използвайте с брада, бакенбарди или дълбоки белези, които пречат на прекия контакт между лицето и 

канта на маската.
- НЕ използвайте за замърсители, които генерират висока реакционна топлина, когато влязат в контакт с 

абсорбентите на филтъра.
-  НЕ използвайте в обогатен с кислород въздух и в експлозивна среда.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Резултати, получени при лабораторните изпитвания за определяне на степента или типа защита на ЛПС:
Топлинна устойчивост: Удовлетворително
Запалимост: Удовлетворително
Ленти: Удовлетворително
Връзки: Удовлетворително
Визор: Удовлетворително
Окуляр и визор: Удовлетворително
Клапи за вдишване и издишване: Удовлетворително
Въздухонепроницаемост: Удовлетворително
Съдържание на въглероден диоксид: Удовлетворително
Съпротивление при вдишване 30 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 95 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 160 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
Съпротивление при издишване 160 l/min постоянен въздушен поток:  Удовлетворително
Вътрешно подсмукване: Удовлетворително
Зрително поле: Удовлетворително
Бинокулярно: Удовлетворително
Общо: Удовлетворително

(*) Las revisiones requieren que toda la máscara sea enviada a Productos 
Climax, para decidir si debe ser reparada.
(*) Assessments require the entire mask to be sent to Productos Climax. to 
decide whether the mask is able to be repaired.
(*) Le masque complet doit être envoyé auprès de Productos Climax afin de 
procéder à une évaluation et de décider si une réparation est possible.
(*) Für eine Bewertung muss die gesamte Maske an “Productos Climax” 
geschickt werden, damit entschieden werden kann, ob die Marke repariert 
werden kann oder nicht.
(*) Het gehele masker moet voor beoordeling naar Productos Climax worden 
gestuurd zodat men er kan nagaan of het kan worden hersteld.
(*) Tuotteen kunnon arvioimiseksi suojanaamari on lähettävä Productos Climax 
-yritykselle, joka selvittää mahdollisuudet sen korjaamiseen.
(*) Hele masken skal deretter sendes til Productos Climax for vurdering og for å 
avgjøre om masken kan repareres. 
(*) Besiktningarna kräver att alla masker skickas till Productos Climax för att vi 
ska kunna avgöra om de ska repareras eller kasseras.
(*) Wykonanie oceny wymaga przesłania kompletnej maski do Productos 
Climax w celu zdecydowania czy maska nadaje się do naprawy. 
(*) Serviciul tehnic vă solicită să trimiteți masca la Productos Climax pentru a 
decide dacă poate fi reparată sau nu.
(*) Според инструкциите се изисква маската да бъде изпратена на „Productos Climax“, 
които да решат дали въпросната маска може или не може да бъде поправена. 
(*) Le perizie richiedono l’invio dell’intera maschera Productos Climax per 
valutarne l’eventuale riparazione.
(*) As avaliações requerem que a máscara completa seja enviada para a 
Productos Climax para que esta decida se é ou não possível repará-la.
(*) Οι αξιολογήσεις απαιτούν να αποσταλλεί ολόκληρη η μάσκα στην Productos Climax για να 
αποφασιστεί εάν είναι δυνατή η επισκευή της.

(*)

 ITEM REF. RECAMBIO / SPARE PART

 1 0936005743 ✓
 2 0733000368 ✓
 3 0733000483 ✓
 4 2073000644 ✓
 5 0726001175 ✓
 6 2073000594 ✓
 7 0936005941 ✓
 8 0309000271 ✓
 9 2073000545 ✓
 10 0936006063 ✓
 11 2073000586 ✓
 12 2073000669 ✓
 13 2073000453 ✓
 14 0936006063 ✓
 15 2073000529 ✓
 

16
 2073001741 - 731-C ✓

  2073001733 - 731-S ✓
 17 0309000115 ✓
 18 2073001527 ✓
 19 2073001527 ✓
 20 0726001159 ✓
 21 2073000487 ✓
 22 2073000487 ✓
 23 1258003308 ✓
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INFORMAŢII PROSPECT PENTRU MASCA DE PROTECŢIE RESPIRATORIE 731
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 a fost proiectată și fabricată conform cerinţelor standardului EN 
136:1998 și cerinţelor referitoare la securitate și sănătate din Decretul Regal 1407/1992 în vigoare în Spania. 
Organismul notificat implicat în modificarea examinării de tip CE: Apave Sudeurope SAS. Organism 
notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa. Organismul notificat pentru articolul 11A: 
Apave Sudeurope SAS. Organism notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa.

APLICAŢII
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru certificat 
echipat cu un adaptor standard EN 148/1.

INSPECŢIE PRELIMINARĂ
Inspectaţi masca de protecţie înainte și după fiecare utilizare. Nu o folosiţi și înapoiaţi-o maistrului dacă:
1. Benzile de fixare pe cap sunt uzate, tăiate sau deteriorate în orice alt fel.
2. Cataramele sau  capsele lipsesc, sunt deteriorate sau sparte.
3. Partea care acoperă faţa este fisurată, uzată, deformată, murdară sau găurită.
4. Membranele de inspirare/expirare și/sau garniturile lipsesc, sunt uzate, deteriorate sau incorect 

poziţionate.
5. Cartușele sunt la sfârșitul vieţii utile, sunt fisurate, deteriorate sau incorect poziţionate.
6. Orice alt component din plastic sau cauciuc este fisurat, deformat sau deteriorat.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
- Nerespectarea tuturor instrucţiunilor și limitărilor referitoare la utilizarea acestor măști și/sau nefolosirea 

acestora pe toată perioada de expunere poate reduce gradul de protecţie și cu aceasta poate crește durata 
expunerii la contaminant, cu riscul asociat de îmbolnăvire și incapacitate permanentă.

- Înainte de folosire utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu utilizarea corectă a echipamentului precum și cu 
contaminantul, astfel încât să poată alege filtrul corespunzător.

- A se folosi numai în medii în care nivelul de oxigen în aer depășește 19,5% din vol.
- Masca trebuie folosită de o singură persoană pentru a se preveni infecţiile.
- Dacă constataţi orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritaţie) sau orice creștere a rezistenţei la 

respiraţie părăsiţi imediat zona.

Întreaga mască trebuie trimisă la S.E.A. pentru a se evalua dacă poate fi reparată.

APLICARE ȘI AJUSTARE
1. Ajustaţi masca pe faţă asigurându-vă că interiorul acesteia se adaptează perfect 

în jurul nasului și gurii (Fig. 1).
2. Poziţionaţi hamul pentru cap în partea din spate a capului, ajustându-l astfel 

încât masca să rămână perfect  fixată (Fig. 2).
3. Verificaţi dacă masca este bine ajustată acoperind orificiul de intrare a aerului și 

inspirând: ar trebuie ca masaca să vi se lipească de faţă (Fig. 3).
4. Pentru a scoate masca, în primul rând trebuie să slăbiţi cele cinci puncte de 

reglare (Fig.4)
5. Scoateţi masca ţinând-o din partea de jos (Fig. 5)

INSPECŢIE ȘI ÎNTREŢINERE
Această mască are un termen de valabilitate de cinci (5) ani. Totuși trebuie să 
verificaţi periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcţionează 
corespunzător.

DEPOZITARE
Dacă nu folosiţi masca de protecţie respiratorie Climax 731 păstraţi-o în punga 
originală și depozitaţi-o într-un loc ferit de contaminanţi, lumină solară directă, 
grăsime, umezeală (<75 % umiditate ) și temperaturi extreme (depozitaţi-o între 
-10 și 70º C). Măștile nefolosite și depozitate în condiţii corespunzătoare pot 
rămâne în bună stare o perioadă îndelungată de timp.
Depozitarea măștii în alte condiţii decât cele recomandate de fabricant poate 
afecta termenul de valabilitate.

CURĂŢARE
Masca trebuie curăţată la terminarea fiecărei zile de lucru și păstrată în punga sa.
Nu curăţaţi masca cu solvenţi întrucât aceștia pot afecta anumite componente ale 
măștii, reducându-i eficienţa protecţiei. Verificaţi toate componentele măștii 
înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în perfectă stare de 
funcţionare. Nerespectarea acestei indicaţii poate cauza îmbolnăvirea sau chiar 
moartea.
1. Demontaţi cartușul, filtrul și/sau tuburile de respirat. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă faţa (fără filtre și cartușe) scufundând-o într-o 

soluţie de curăţat călduţă (temperatura apei nu trebuie să depășească 49°C) și 
frecaţi-o cu o perie moale pentru a îndepărta toată murdăria. Dacă este nevoie 
adăugaţi detergent neutru. Nu folosiţi detergenţi cu conţinut de lanolină sau 
alte uleiuri.

3. Dezinfectaţi piesa care acoperă faţa prin înmuiere cu o soluţie de amoniac 
cuaternar sau hipoclorit de sodiu (30 ml înălbitor pentru uz casnic în 7,5 l de apă) sau alt dezinfectant.

4. Clătiţi cu apă caldă proaspătă și lăsaţi să se usuce la aer, într-o atmosferă necontaminată.
5. Componentele măștii trebuie verificate înainte de fiecare folosire. Măștile cu componente stricate sau 

deteriorate trebuie reparate sau aruncate.
6. Măștile curate trebuie păstrate într-un loc ferit de contaminanţi cât timp nu sunt folosite.

ETICHETARE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele etichete de securitate:
Fabricant: CLIMAX
Model:  Mod. 731
Clasa: “CL2” pentru uz general
Data fabricaţiei: (tip ceas: lună și an)
Standard european: EN 136:1998
Certificare: CE 0082

RESTRICŢII DE FOLOSIRE
- Masca de protecţie respiratorie nu furnizează oxigen. A NU se folosi în atmosfere cu un nivel de oxigen mai 

mic de 19,5 % din vol.
- A NU se folosi când concentraţia de contaminant constituie un pericol imediat pentru sănătate și viaţă sau 

când nivelele sunt necunoscute sau peste 1000 ppm sau de 10 de ori valoarea limită.
- A NU se folosi masca în mod incorect.
- A NU se folosi de persoane cu barbă, perciuni sau cicatrici adânci, care împiedică contactul direct dintre faţă 

și marginea măștii.
- A NU se folosi în cazul contaminanţilor care produc reacţii puternice în contact cu absorbanţii filtrului.
- A NU se folosi în medii cu aer îmbogăţit în oxigen și în medii explozive.

SPECIFICAŢII PERFORMANŢĂ
Performanţele obţinute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecţie al 
EIP sunt următoarele:
Rezistenţă la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspiraţie și expiraţie: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conţinut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: Satisfăcător
debit continuu 95 l/min: Satisfăcător
debit continuu 160 l/min: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  Satisfăcător
Infiltraţie internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: Satisfăcător
Total: Satisfăcător

(fig.5)

(fig.4)

(fig.3)
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(fig.2)

RO FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
A máscara facial modelo 731 foi desenhada e fabricada de acordo com a Norma Europeia EN 
136:1998 e as exigências de segurança e saúde do Decreto-Real 1407/1992. Organismo de Controlo 
Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que intervém no controlo da produção (11A): 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICAÇÕES
A máscara facial modelo 731 foi concebida para ser utilizada com qualquer filtro certificado que 
possua racor normalizado conforme EN 148/1.

PRÉ-INSPEÇÃO
Inspecione o seu respirador antes e depois de cada utilização. Não o utilize e devolva-o ao seu 
supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver desgastado, cortado ou danificado de alguma forma.
2. As fivelas ou patilhas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou com buracos.
4. As juntas ou diafragmas de exalação/inalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou 

não estiverem devidamente encaixados.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não estiverem 

devidamente encaixados.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada.

INSTRUÇÕES DE USO
- Não seguir todas as instruções e limitações de uso desta máscara facial e não utilizá-la durante 
todo o período de exposição pode reduzir o nível de protecção e, portanto, aumentar o tempo de 
exposição ao contaminante com o consequente perigo de doença ou incapacidade permanente.

- Antes de utilizar a máscara, o utilizador deve conhecer o uso correcto do equipamento, bem 
como o contaminante, para escolher o tipo de filtro adequado.

- Usar somente em ambientes onde a quantidade de oxigénio contido no ar seja superior a 
19,5% em volume.

- Recomendamos que a máscara seja usada por uma única pessoa para evitar possíveis 
contágios.

- Em caso de observar alguma característica do contaminante (cheiro, sabor, prurido) ou um 
aumento da resistência à respiração, deve-se abandonar a zona imediatamente.

COLOCAÇÃO E AJUSTE
1. Ajuste a máscara ao contorno facial, tendo em conta que a máscara 

interior deve ficar perfeitamente ajustada ao redor do nariz e da boca 
(fig. 1). 

2. Coloque o arnês por detrás da cabeça, regulando-o até conseguir um 
perfeito acoplamento da máscara. (fig. 2)

3. Verifique o correcto ajuste da máscara, para isso tampe a entrada de 
ar e inale. A máscara deverá ficar aderida ao rosto (fig. 3).

4. Para retirar a máscara, deverá soltar os 5 pontos de ajuste. (fig. 4)
5. Retire a máscara segurando-a pela parte inferior (fig. 5)

MANUTENÇÃO E REVISÃO
O período de validade da máscara é de 5 anos. Os componentes da 
máscara devem ser revisados periodicamente a fim de verificar se 
funcionam correctamente.
Se pretende descartar partes deste equipamento, deverá fazê-lo de 
acordo com os regulamentos locais de segurança, higiene e ambiente.

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial 731, guarde-a na embalagem original 
longe da área contaminada., luz solar direta, gordura, humidade (<75 % 
de humidade) e temperaturas extremas (armazene a uma temperatura entre 
-10 e 70 ºC). Uma máscara facial não utilizada que seja convenientemente 
armazenada permanece em boas condições durante um longo período de 
tempo. O armazenamento fora das condições recomendadas pelo 
fabricante pode alterar o período de validade da máscara.

LIMPEZA
A máscara facial deve ser limpa depois de cada jornada de trabalho e 
guardada na embalagem original.
Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Inspecione todos os componentes do respirador antes de cada utilização 
para garantir que estão em boas condições de funcionamento. Se não o 
fizer pode causar uma doença ou morte.
1. Retire os cartuchos, filtros e/ou tubos de respiração 
2. Limpe a máscara facial (exceto os filtros e os cartuchos), 

submergindo-a numa solução de limpeza tépida, com uma 
temperatura da água não superior a 49°C e esfregue com uma escova 
macia até estar limpa. Adicione um detergente neutro, se necessário. 
Não utilize produtos de limpeza com lanolina ou outros óleos.

3. Desinfete a máscara facial colocando-a numa solução de desinfetante de amoníaco 
quaternário ou 30 ml de lixívia doméstica com hipoclorito de sódio em 7,5 l de água) ou outro 
desinfetante.

4. Enxague em água potável tépida e deixe secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
5. Os componentes do respirador devem ser inspecionados antes de cada utilização Um 

respirador com componentes danificados ou deteriorados deve ser reparado ou eliminado.
6. O respirador limpo deve ser guardado longe de zonas contaminadas quando não estiver a ser 

utilizado.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara possui as seguintes marcas de segurança:
Identificação do Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731
Classe: “CL2” para utilização geral
Data de fabricação: (Tipo relógio: mês e ano) 
Norma Europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0082

LIMITAÇÕES DE USO
- A máscara facial não fornece oxigénio. Não deve ser utilizada nunca em atmosferas que 

contenham menos de 19,5% de oxigénio em volume.
- Não utilize a máscara quando as concentrações de contaminantes sejam imediatamente 

nocivas para a saúde e para a vida, desconhecidas ou superiores a 1000 ppm ou 10 vezes o 
TLV (nível máximo admissível de tóxico identificado).

- Não utilize a máscara facial de forma inadequada.
- Não deve ser utilizada com barba, patilhas ou cicatrizes que impeçam o contacto directo entre 

o rosto e a borda da máscara.
- Não utilize a máscara para contaminantes que produzam calores de reacção elevados com o 

absorvente dos filtros.

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de 
protecção dos EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

OPUSCOLO INFORMATIVO MASCHERA FACCIALE 731
La maschera facciale modello 731 è stata progettata e realizzata in ottemperanza alla Norma 
Europea EN 136:1998 ed alle esigenze di sicurezza e salute contenute nel Reale Decreto 
1407/1992. Organismo di Controllo Notificato incaricato dell’esame CE di Tipo: Apave 
Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APPLICAZIONI
La maschera facciale modello 731 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro certificato con 
raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

ISPEZIONE PREVIA
Ispezionare il respiratore prima e dopo ogni utilizzo. Non indossare la maschera né restituirla al 
supervisore se:
1. Il caso è lacerato, tagliato o danneggiato in qualche modo.
2. Le fibbie o le flange sono mancanti, danneggiate o rotte.
3. La maschera è spaccata, lacerata, deforme, sporca o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono mancanti, deformi, danneggiati o 

posizionati in modo non corretto.
5. Le cartucce esaurite sono spaccate, danneggiate o posizionate in modo non corretto.
6. Qualsiasi altra parte di plastica o gomma risulta spaccata, deforme o danneggiata.

ISTRUZIONI PER L’USO
- La mancata osservanza della totalità delle istruzioni e delle limitazioni d’uso di questa maschera 
facciale e il mancato utilizzo durante la totalità del tempo d’esposizione possono ridurre il livello 
di protezione e, quindi, aumentare il tempo d’esposizione al contaminante con il conseguente 
pericolo di malattia o d’incapacità permanente.

- Prima dell’uso, l’utente deve essere a conoscenza dell’uso corretto dell’attrezzatura nonché del 
contaminante, allo scopo di poter scegliere il tipo di filtro adeguato.

- Usare solo in ambienti nei quali la quantità d’ossigeno contenuto nell’aria sia superiore al 
19,5% in volume.

- È consigliabile che la maschera venga utilizzata da una sola persona allo scopo di evitare 
eventuali contagi.

- Nel caso in cui si notasse la presenza di qualche caratteristica del contaminante (odore, sapore, 
prurito) o un aumento della resistenza alla respirazione, si renderà 
necessario abbandonare immediatamente la zona.

COLLOCAZIONE E REGOLAZIONE
1. Adattare la maschera al contorno facciale, tenendo presente che la 

mascherina interna deve essere perfettamente adattata intorno al naso 
ed alla bocca (fig. 1).

2. Collocare la fascia dietro la testa, regolandola fino ad ottenere un 
perfetto adattamento della maschera (fig. 2).

3. Verificare che la maschera si sia adattata in maniera corretta, 
chiudendo l’entrata dell’aria e inalando. A questo punto, la maschera 
deve appiccicarsi al viso (fig. 3).

4. Per togliere la maschera, si renderà necessario sciogliere i cinque punti 
di regolazione (fig. 4).

5. Togliere la maschera sostenendola dalla parte inferiore (fig. 5).

MANUTENZIONE E REVISIONI
La data di scadenza della maschera è di 5 anni. Si renderà necessario 
effettuare delle revisioni periodiche dei componenti, allo scopo di 
verificarne il funzionamento corretto.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in 
accordo con le normative ambientali vigenti.

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale 731 non viene utilizzata, si renderà 
necessario conservarla nella borsa fornita in dotazione, lontano dalla 
zona contaminata, raggi diretti del sole, grasso, umidità (<75 %) e 
temperature estreme (conservate a temperature comprese tra -10 e 70 
Cº). Se conservata correttamente, in condizioni ottimali, la maschera può 
durare per un lungo periodo.
Lo stoccaggio in condizioni diverse da quelle raccomandate da parte del 
fabbricante possono pregiudicare il periodo di scadenza della stessa.

PULIZIA
La maschera facciale deve essere pulita al termine di ogni giornata di 
lavoro, e conservata nella sua borsa.
Non pulire il respiratore con solventi poiché questi potrebbero degradare 
alcuni componenti del respiratore e comprometterne l’efficacia. 
Ispezionare tutti i componenti del respiratore prima di ciascun utilizzo per 
assicurarne il corretto funzionamento. Il malfunzionamento del respiratore 
potrebbe causare malattie o morte.
1. Rimuovere le cartucce, i filtri e/o i tubi di respirazione. 
2. Pulire la maschera (tranne i filtri e le cartucce) immergendola in una 

soluzione di acqua e sapone a una temperatura che non superi i 49°C. Strofinare con una 
spugna morbida fino alla rimozione dello sporco. Aggiungere detergente neutro se necessario. 
Non utilizzare prodotti contenenti lanolina o altri oli.

3. Disinfettare la maschera immergendola in una soluzione di ammonio quaternario o ipoclorito di 
sodio (30 ml di candeggiante e 7,5 l di acqua) o altro disinfettante.

4. Sciacquare con acqua calda corrente e lasciare asciugare in un ambiente non inquinato.
5. I componenti del respiratore devono essere ispezionati prima di ciascun utilizzo. Se il respiratore 

presenta componenti danneggiati o deteriorati, occorre ripararlo o metterlo fuori servizio.
6. Quando non viene utilizzato, il respiratore deve essere conservato lontano da zone inquinati 

previa pulizia del medesimo.

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera ha i seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: mod. 731
Classe: “CL2” per uso generale
Data di fabbricazione: (tipo orologio: mese e anno)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0082

LIMITAZIONI DELL’USO
- La maschera facciale non fornisce ossigeno. Non deve essere mai utilizzata in atmosfere che 

contengano meno del 19,5% in volume d’ossigeno.
- Non bisogna utilizzare la maschera quando le concentrazioni di contaminanti possono essere 

immediatamente pericolose per la salute e la vita, quando sono sconosciute o maggiori a 1000 
ppm o 10 volte il TLV (livello massimo permesso di tossico identificato).

- La maschera facciale non deve essere utilizzata in forma inadeguata.
- La maschera non deve essere utilizzata da persone con barba, basette lunghe o cicatrici 

profonde che possano impedire il contatto diretto tra il viso ed il bordo della maschera stessa.
- Non deve essere utilizzata per contaminanti che generino alti calori di reazione con l’assorbente dei filtri.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 
EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%

FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
La máscara facial modelo 731 ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta la Norma 
Europea EN 136:1998 y las exigencias de seguridad y salud del Real Decreto 1407/1992. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen de CE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene 
en el control de la producción: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICACIONES
La máscara facial modelo 731 está diseñada para su uso con cualquier filtro certificado que 
posea rácord normalizado según EN 148/1.

PREINSPECCIÓN
Inspeccionar el respirador antes y después de cada uso. No utilizar, y retornar al supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado o dañado en modo alguno. 
2. Las hebillas o las bridas están dañadas, rotas o simplemente no están. 
3. La máscara está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Los diafragmas de inhalación/exhalación y/o las juntas no están presentes, están rasgadas, 

dañadas o colocadas de manera incorrecta. 
5. Los cartuchos han llegado al final de su vida útil, están rasgados, dañados, o mal colocados. 
6. Cualquiera de las partes de goma o de plástico están rotas, torcidas o dañadas.

INSTRUCCIONES DE USO
- No seguir todas las instrucciones y limitaciones de uso de esta máscara facial y no utilizarla 
durante todo el tiempo de exposición puede reducir el nivel de protección y, por tanto, aumentar 
el tiempo de exposición al contaminante con el consiguiente peligro de enfermedad o 
incapacidad permanente.

- Antes de su utilización, el usuario debe conocer el uso correcto del equipo así como el 
contaminante para elegir el tipo de filtro adecuado.

- Usar solo en ambientes en los que la cantidad de oxígeno contenido en el aire sea superior al 
19,5% en volumen. 

- Es recomendable utilizar la máscara por una sola persona para evitar posibles contagios.
- En caso de notar alguna característica del contaminante (olor, sabor, picor) o un aumento de 
la resistencia a la respiración, se debe abandonar la zona inmediatamente.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
1. Ajustar la máscara al contorno facial, teniendo en cuenta que la mascarilla 

interior debe quedar perfectamente ajustada alrededor de la nariz y la 
boca. (fig.1)

2. Colocar el arnés por detrás de la cabeza, regulándolo hasta conseguir un 
perfecto acoplamiento de la máscara. (fig.2)

3. Comprobar que la máscara ajusta correctamente, para ello se tapará 
la entrada del aire y se inhalará. La máscara se ha de pegar a la cara. 
(fig.3)

4. Para proceder a la retirada de la máscara primero se deben desajustar 
los 5 puntos de regulación. (fig. 4)

5. Retirar la máscara sujetándola por la parte inferior. (fig. 5)

MANTENIMIENTO Y REVISIONES
La fecha de caducidad de la máscara es de 5 años. Deben hacerse 
revisiones periódicas de los componentes para comprobar que funcionan 
correctamente.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo 
con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAMIENTO
Cuando no utilice la máscara facial 731, guárdela en la bolsa con la que 
se suministra lejos de la zona contaminada, luz solar directa, grasa, 
humedad (<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar 
dentro de los límites de -10 a 70 ºC). Una máscara bien guardada y sin 
utilizar se mantiene en buenas condiciones durante un largo periodo de 
almacenaje. 
El almacenamiento en condiciones distintas a las recomendadas por el 
fabricante puede afectar el periodo de caducidad.

LIMPIEZA
La máscara facial debe limpiarse después de cada jornada y guardarse en su 
bolsa.
No limpiar el respirador con solventes. La limpieza con solventes puede 
degradar algunos componentes del respirador y reducir la efectividad de éste. 
Inspeccionar todos los componentes del respirador antes de cada uso para 
asegurar unas condiciones de operación óptimas. El hecho de no llevar a cabo 
la revisión puede resultar en enfermedades o incluso en la muerte. 
1. Retirar los cartuchos, los filtros y/o los tubos de respiración. 
2. Limpiar la máscara (excluyendo los filtros y los cartuchos), 

sumergiéndola en una solución de limpieza templada, con una 
temperatura de agua no superior a los 49°C, y frotar con un cepillo suave 
hasta que quede limpia. Añadir detergente neutro en caso de ser necesario. No utilizar productos 
de limpieza que contengan lanolina u otros aceites. 

3. Desinfectar la máscara remojándola en una solución de desinfectante de amonio cuaternario 
o de hipoclorito de sodio  (30 ml de lejía para 7,5 l de agua), u otros desinfectantes.

4. Enjuagar en agua limpia templada y secar al aire en una atmosfera no contaminada. 
5. Los componentes del respirador deben inspeccionarse antes de cada uso. Un respirador con 

algún componente dañado o deteriorado deberá repararse o descartarse. 
6. El respirador limpio deberá almacenarse lejos de las áreas contaminadas en caso de no 

estarse utilizando.

MARCAS DE SEGURIDAD
La máscara llevará las siguientes marcas de seguridad:
Identificación fabricante: CLIMAX 
Modelo: Mod. 731 
Clase: “CL2” para su uso general 
Fecha fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0082

LIMITACIONES DE USO
- La máscara facial no suministra oxígeno. No debe utilizarse nunca en atmósferas que 

contengan menos del 19,5% en volumen de oxígeno.
- No la utilice cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas 

para la salud y la vida, desconocidas o mayores de 1000 ppm ó 10 veces el TLV.
- No utilice la máscara facial de forma inadecuada.
- No debe utilizarse con barba, patillas o cicatrices profundas que impidan el contacto directo 

entre la cara y el borde de la máscara.
- No utilizar para contaminantes que generen altos calores de reacción con el adsorbente de los 

filtros.

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados 
o clases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1

E-08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN
Tel. 34 93 562 13 11 - Fax 34 93 562 14 13

www.productosclimax.com
E-mail: info@productosclimax.com
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΜΑΣΚΑΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731
Η μάσκα προσώπου μρντέλο 731, σχεδιάστηκε και κατασκευάσtηκε λαμβάνσντας υπ' όψη τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό ΕΝ 136:1998 και τις απαιτήσεις ασφαλείας και υγείας του Βασιλικού ∆ιατάγματος 1407/1992. 
Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΚ: Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 
παραγωγής (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -France.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731 είναι σχεδιασμένη για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο 
φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ 148/1.

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν και μετά από κάθε χρήση. Μη φοράτε, και να επιστρέψετε στον  
Προϊστάμενό σας εάν:
1. Ο ιμάντας πρόσδεσης κεφαλιού είναι σκισμένος, έχει κοπεί ή υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Οι πόρπες ή συζευκτήρες λείπουν, έχουν καταστραφεί ή φθαρεί.
3. Η μάσκα προσώπου είναι ραγισμένη, σκισμένη, παραμορφωμένη, βρώμικη, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι φλάντζες λείπουν, είναι σχισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν 

εφάπτονται σωστά.
5. Τα φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν εφάπτονται 

σωστά.
6.  Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

Ο∆ΗΓIΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ
- Η μάσκα πρέπει να χρηοιμποιοείται ακολουθώντας τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσεως και κατά την 

διάρκεια του χρόνου εργασίας. διότι σε αντίθετη περίπτωση μειώνεται το επίπεδο προστασίας και επομένως η 
αύξηση της έκθεσης στο ρυπαρό περιβάλλον με συνέπεια να προκύπτουν ασθένειες ή ανικανότητες επi 
συνεχούς βάσεως.

- Πριν από την χρήση της, ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει την σωστή χρησιμοποίησή του εξαρτήματος όπως και 
του μέσου ρύπανσης για την επιλογή του κατάλληλου τύπου φίλτρου.

- Χρησιμοποιείστε την μόνο σε περιβάλλοντα στα οποία η ποσότητα οξυγόνου που περιέχεται στον αέρα είναι 
ανώτερη της τάξεως του 19,5% της χωρητικότητάς του.

- Συνίσταται η χρήση της μάσκας από ένα μόνο πρόσωπο προς αποφυγή πιθανών μολύνσεων.
- Σε περίπτωση που αισθανθείτε κάποιο χαρακτηριστικό (οσμή, γεύση, φαγούρα) ή μιά αύξηση της αντοχής 

στην αναπνοή, πρέπει να εγκαταλείψετε αμέσως την περιοχή.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
1. Προσαρμόστε την μάσκα γύρω από το πρόσωπο, λαμβάνοντας υπ' όψη ότι το 

εσωτερικό της μάσκας πρέπει να εφαρμόσει τέλεια γύρω από την μύτη και το 
στόμα. (Εικ. 1)

2. Τοποθετήστε το εξάρτημα πρόσδεσης πίσω από το ιcεφάλι, ρυθμίζοντάς το μέχρι 
να επιτύχετε μιια τέλεια εφαρμογή της μάσκας. (Εικ. 2)

3. Επιβεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά προσαρμοσμένη, και γι' αυτό το σκοπό 
κλείστε την είσοδο αέρα και εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να κολλήσει στο πρόσωπο 
. (Εικ. 3)

4. Για να μπορέσετε να αφαιρέσετε την μάσκα, πρώτα πρέπει να ανοίξετε τα 5 σημεία 
ρύθμισης. (Εικ. 4)

5. Αφωρέστε την μάσκα κρατώvτας την από το κάτω μέρος. (Εικ. 5)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΕΙΣ
Η μάσκα έχει μια περίοδο ωφέλιμης ζωής 5 ετών. Πρέπει να γiνoνται περιοδικές 
επιθεωρήσεις των συστατικών της για επιβεβαίωση της σωστής λειτoυργίας.
Αν απαιτείται η απόρριψη των εξαρτημάτων της μάσκας, η διάθεσή τους στα 
απορρίμματα θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς υγιεινής, 
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου 731, φυλάξτε την στην σακούλα μέσα στην 
οποία βρισκόταν, μακρυά από κάποια μολυσμένη περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, τα λίπη, 
την υγρασία (<75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (αποθήκευση μέσα στο εύρος 
-10 έως 70 βαθμούς Κελσίου. Μια σωστά φυλαγμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει 
σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.
Η αποθήκευση υπό διαφορετικές συνθήκες από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής 
μπορεί να επηρεάσει την περίοδο της ωφέλιμης ζωής της μάσκας.

ΚAθAPIOTHTA
Η μάσκα προσώπου πρέπει να καθαρίζεται μετά από την κάθε χρήση και να φυλάσσεται 
στην σακούλα της. 
Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλυτικά. Ο καθαρισμός με διαλυτικά μπορεί 
να υποβαθμίσει ορισμένα στοιχεία του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του αναπνευστήρα. Επιθεωρήστε όλα τα εξαρτήματα του 
αναπνευστήρα πριν από κάθε χρήση για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του. Η 
μη πραγματοποίηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.
1. Αφαιρέστε τα φυσίγγια, φίλτρα ή/και τους αναπνευστικούς σωλήνες.
2. Καθαρίστε το κομμάτι του προσώπου (χωρίς τα φυσίγγια και τα φίλτρα) με εμβάπτιση 

σε θερμό διάλυμα καθαρισμού, η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 49°C, και τρίψτε με 
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό εάν είναι απαραίτητο. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.

5. Τα εξαρτήματα του αναπνευστήρα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση. Μια μάσκα με οποιοδήποτε 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα στοιχεία θα πρέπει να επισκευαστεί ή να απορριφθεί.

6.  Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένους χώρους όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΣΉΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα θα φέρει τα παρακάτω σήματα ασφαλείας:
Ταυτότητα κατασκευαστή: Climax.
Μovτέλo: Μοντ. 731 
Κατηγορία: «CL2» για γενική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Μήνας και έτος, όπως στο ρολόι)
Ευρωπαϊκός Καvovισμός: ΕΝ 136:1998
Πιστοποίηση: CE 0082

ΙΙΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΉΣ
- Η μάσκα προσώπου δεν παρέχει οξυγόνο. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε περιβάλλοντα που περιέχουν 

όγκο οξυγόνου κατώτερο της τάξης του 19,5%.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν οι συμπυκνώσεις ρυπαρών oτoιχείων είναι άμευα επικίνδυνεςγια την υγεία και 

την ζωή, άγνωστες ή πάνω από 1000 ppm ή 10 φορές τoTLV (ανώτερο επιτρεπόμενo επiπεδo αναγνωρισμένης 
τoξικής ουσίας).

- Μην χρησιμoπoιείτε την μάσκα προσώπου με ακατάλληλο τρόπο.
- ∆εν πρέπει να. χρησιμοποιείται αν έχετε γένια, φαβορίτες ή βαθιές πληγές που εμποδίζουν την άμεση επαφή 

μεταξύ του προσώπου και της άκρης της μάσκας.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν πρόκειται για ρυπαρές ουσίες που δημιoυργoύν σαν αντίδραση υψηλή θερμότητα 

με το απoρρoφητικό στοιχείο του φίλτρου.

ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των κλάσεων 
προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
∆ιαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
∆ιοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗА ЛИЦЕВА МАСКА 731
Лицева маска Climax 731 е проектирана и изработена в съответствие със стандарт EN 136:1998, както и в 
съзвучие с изискванията за безопасност и здраве, залегнали в Кралски указ 1407/1992 (Испания). Нотифициран 
орган, отговорен за оценка на тип СЕ: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 0082, CS60193, 13322 
МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция. Нотифициран орган по чл. 11A: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 
0082, CS60193, 13322 МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Лицева маска Climax 731 е специално разработена за употреба с всякакъв вид сертифицирани филтри, които са 
снабдени с адаптер, отговарящ на стандарт EN 148/1.

ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Проверявайте Вашия респиратор преди и след всяко носене. Не го използвайте и го върнете на прекия Ви 
ръководител в следните случаи:
1. Ако околожката е скъсана, прерязана или по нея се наблюдава друга повреда. 
2. Ако катарамите или ремъчните накрайници за закопчаване липсват, ако са повредени или скъсани.
3. Ако лицевата част е пропукана, скъсана, изкривена, замърсена или по нея се наблюдават дупки.
4. Ако диафрагмите за вдишване/издишване и/или уплътнителите липсват, ако са скъсани, повредени или 

неправилно поставени.
5. Ако филтърните патрони са в края на полезния им живот, ако са напукани, повредени или неправилно 

поставени. 
6. Ако друга пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Неспазването на инструкциите и ограниченията за употреба на тази маска за лице и/или неизползването на 

маската през целия период на експозиция може да намали нивото на защита и следователно да увеличи 
времето на излагане на замърсителите, с произтичащите от това рискове от заболяване или трайни 
увреждания.

- Преди употреба потребителят трябва да се запознае с изискванията за правилно използване на маската, 
както и със замърсителя, с цел да се избере подходящият тип филтър.

- Да се използва само в среда, където съдържанието на кислород във въздуха надвишава 19,5 обемни 
процента.

- Маската следва да се носи само от един човек, за да се избегнат инфекции.
- Ако усетите някоя типична характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или повишаване на 

съпротивлението при дишане, напуснете незабавно зоната.

При изготвяне на оценка цялата маска трябва да се изпрати на S.E.A, за да се реши 
дали тя може да бъде поправена.

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ
1. Нагласете маската на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга 

плътно около носа и устата (Фиг. 1).
2. Поставете лентите на главата, като нагласите до идеалното прилепване на 

маската. (Фиг. 2).
3. Проверете дали маската пасва точно, като блокирате входящия отвор и поемете 

въздух: маската трябва да се свие към лицето Ви (Фиг. 3).
4. За да махнете маската, първо трябва да освободите петте коригиращи точки 

(Фиг.4)
5. Отстранете маската, като я хванете за долната й част (Фиг. 5).

ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
Срокът на годност на тази маска е пет (5) години. Независимо от това редовно 
трябва да проверявате компонентите на маската, за да се уверите, че функционират 
правилно.

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате лицева маска Climax 731, я поставяйте в оригиналната й 
опаковка и я съхранявайте извън замърсената зона. Да се пази от пряка слънчева 
светлина, смазки, влага (влажност <75 %) и екстремни температури (да се 
съхранява на температура от -10 до 70º C). При правилно съхранение 
неизползваната маска се запазва в добро състояние за дълъг период от време.
Съхранението при условия, различни от препоръчаните от производителя, може да 
се отрази върху срока на годност.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте маската след всеки работен ден и я съхранявайте в нейната опаковка.
Не почиствайте респиратора с разтворители. Почистването с разтворители може да 
повреди някои компоненти на респиратора и да намали неговата ефективност. 
Преди употреба прегледайте всички компоненти на респиратора, за да осигурите 
правилното функциониране на маската. Неспазването на това изискване може да 
доведе до заболяване или смърт.
1. Отстранете филтърните патрони, филтрите и/или дихателните шлангове. 
2. Почистете лицевата част (без филтрите и филтърните патрони), като я потопите в 

топъл почистващ разтвор с температура на водата до 49°C, и я търкате с мека 
четка до почистване. В случай на необходимост, добавете неутрален почистващ 
препарат. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи ланолин или 
други масла.

3. Дезинфектирайте лицевата част, като я накиснете в разтвор от четвъртичен амониев дезинфектант или 
натриев хипохлорит (30 мл белина в 7,5 л вода), или друг дезинфектант.

4. Изплакнете с пряснa, топла вода и оставете да изсъхне в незамърсена среда.
5. Компонентите на респиратора трябва да бъдат преглеждани преди всяко използване. Респиратор с 

повредени или засегнати компоненти следва да бъде ремонтиран или изваден от употреба.
6. Когато не се използва, почистеният респиратор трябва да бъде съхраняван извън замърсените зони.

ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Маската съдържа следните етикети за безопасност:
Производител: CLIMAX
Модел: Мод. 731
Клас: “CL2” за обща употреба
Дата на производство: (Формат на датата: месец и година)
Европейски стандарт: EN 136:1998
Сертифициране: CE 0082

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
- Маската за лице не доставя кислород. НЕ използвайте в атмосфера със съдържание на кислород под 19,5 

обемни процента.
- НЕ използвайте, когато концентрацията на замърсители представлява непосредствена опасност за живота и 

здравето или когато нивата са неизвестни или надвишават 1000 ppm или 10 пъти праговите гранични 
стойности.

- НЕ използвайте лицевата маска неправомерно.
- НЕ използвайте с брада, бакенбарди или дълбоки белези, които пречат на прекия контакт между лицето и 

канта на маската.
- НЕ използвайте за замърсители, които генерират висока реакционна топлина, когато влязат в контакт с 

абсорбентите на филтъра.
-  НЕ използвайте в обогатен с кислород въздух и в експлозивна среда.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Резултати, получени при лабораторните изпитвания за определяне на степента или типа защита на ЛПС:
Топлинна устойчивост: Удовлетворително
Запалимост: Удовлетворително
Ленти: Удовлетворително
Връзки: Удовлетворително
Визор: Удовлетворително
Окуляр и визор: Удовлетворително
Клапи за вдишване и издишване: Удовлетворително
Въздухонепроницаемост: Удовлетворително
Съдържание на въглероден диоксид: Удовлетворително
Съпротивление при вдишване 30 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 95 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 160 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
Съпротивление при издишване 160 l/min постоянен въздушен поток:  Удовлетворително
Вътрешно подсмукване: Удовлетворително
Зрително поле: Удовлетворително
Бинокулярно: Удовлетворително
Общо: Удовлетворително

(*) Las revisiones requieren que toda la máscara sea enviada a Productos 
Climax, para decidir si debe ser reparada.
(*) Assessments require the entire mask to be sent to Productos Climax. to 
decide whether the mask is able to be repaired.
(*) Le masque complet doit être envoyé auprès de Productos Climax afin de 
procéder à une évaluation et de décider si une réparation est possible.
(*) Für eine Bewertung muss die gesamte Maske an “Productos Climax” 
geschickt werden, damit entschieden werden kann, ob die Marke repariert 
werden kann oder nicht.
(*) Het gehele masker moet voor beoordeling naar Productos Climax worden 
gestuurd zodat men er kan nagaan of het kan worden hersteld.
(*) Tuotteen kunnon arvioimiseksi suojanaamari on lähettävä Productos Climax 
-yritykselle, joka selvittää mahdollisuudet sen korjaamiseen.
(*) Hele masken skal deretter sendes til Productos Climax for vurdering og for å 
avgjøre om masken kan repareres. 
(*) Besiktningarna kräver att alla masker skickas till Productos Climax för att vi 
ska kunna avgöra om de ska repareras eller kasseras.
(*) Wykonanie oceny wymaga przesłania kompletnej maski do Productos 
Climax w celu zdecydowania czy maska nadaje się do naprawy. 
(*) Serviciul tehnic vă solicită să trimiteți masca la Productos Climax pentru a 
decide dacă poate fi reparată sau nu.
(*) Според инструкциите се изисква маската да бъде изпратена на „Productos Climax“, 
които да решат дали въпросната маска може или не може да бъде поправена. 
(*) Le perizie richiedono l’invio dell’intera maschera Productos Climax per 
valutarne l’eventuale riparazione.
(*) As avaliações requerem que a máscara completa seja enviada para a 
Productos Climax para que esta decida se é ou não possível repará-la.
(*) Οι αξιολογήσεις απαιτούν να αποσταλλεί ολόκληρη η μάσκα στην Productos Climax για να 
αποφασιστεί εάν είναι δυνατή η επισκευή της.

(*)

 ITEM REF. RECAMBIO / SPARE PART

 1 0936005743 ✓
 2 0733000368 ✓
 3 0733000483 ✓
 4 2073000644 ✓
 5 0726001175 ✓
 6 2073000594 ✓
 7 0936005941 ✓
 8 0309000271 ✓
 9 2073000545 ✓
 10 0936006063 ✓
 11 2073000586 ✓
 12 2073000669 ✓
 13 2073000453 ✓
 14 0936006063 ✓
 15 2073000529 ✓
 

16
 2073001741 - 731-C ✓

  2073001733 - 731-S ✓
 17 0309000115 ✓
 18 2073001527 ✓
 19 2073001527 ✓
 20 0726001159 ✓
 21 2073000487 ✓
 22 2073000487 ✓
 23 1258003308 ✓
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INFORMAŢII PROSPECT PENTRU MASCA DE PROTECŢIE RESPIRATORIE 731
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 a fost proiectată și fabricată conform cerinţelor standardului EN 
136:1998 și cerinţelor referitoare la securitate și sănătate din Decretul Regal 1407/1992 în vigoare în Spania. 
Organismul notificat implicat în modificarea examinării de tip CE: Apave Sudeurope SAS. Organism 
notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa. Organismul notificat pentru articolul 11A: 
Apave Sudeurope SAS. Organism notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa.

APLICAŢII
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru certificat 
echipat cu un adaptor standard EN 148/1.

INSPECŢIE PRELIMINARĂ
Inspectaţi masca de protecţie înainte și după fiecare utilizare. Nu o folosiţi și înapoiaţi-o maistrului dacă:
1. Benzile de fixare pe cap sunt uzate, tăiate sau deteriorate în orice alt fel.
2. Cataramele sau  capsele lipsesc, sunt deteriorate sau sparte.
3. Partea care acoperă faţa este fisurată, uzată, deformată, murdară sau găurită.
4. Membranele de inspirare/expirare și/sau garniturile lipsesc, sunt uzate, deteriorate sau incorect 

poziţionate.
5. Cartușele sunt la sfârșitul vieţii utile, sunt fisurate, deteriorate sau incorect poziţionate.
6. Orice alt component din plastic sau cauciuc este fisurat, deformat sau deteriorat.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
- Nerespectarea tuturor instrucţiunilor și limitărilor referitoare la utilizarea acestor măști și/sau nefolosirea 

acestora pe toată perioada de expunere poate reduce gradul de protecţie și cu aceasta poate crește durata 
expunerii la contaminant, cu riscul asociat de îmbolnăvire și incapacitate permanentă.

- Înainte de folosire utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu utilizarea corectă a echipamentului precum și cu 
contaminantul, astfel încât să poată alege filtrul corespunzător.

- A se folosi numai în medii în care nivelul de oxigen în aer depășește 19,5% din vol.
- Masca trebuie folosită de o singură persoană pentru a se preveni infecţiile.
- Dacă constataţi orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritaţie) sau orice creștere a rezistenţei la 

respiraţie părăsiţi imediat zona.

Întreaga mască trebuie trimisă la S.E.A. pentru a se evalua dacă poate fi reparată.

APLICARE ȘI AJUSTARE
1. Ajustaţi masca pe faţă asigurându-vă că interiorul acesteia se adaptează perfect 

în jurul nasului și gurii (Fig. 1).
2. Poziţionaţi hamul pentru cap în partea din spate a capului, ajustându-l astfel 

încât masca să rămână perfect  fixată (Fig. 2).
3. Verificaţi dacă masca este bine ajustată acoperind orificiul de intrare a aerului și 

inspirând: ar trebuie ca masaca să vi se lipească de faţă (Fig. 3).
4. Pentru a scoate masca, în primul rând trebuie să slăbiţi cele cinci puncte de 

reglare (Fig.4)
5. Scoateţi masca ţinând-o din partea de jos (Fig. 5)

INSPECŢIE ȘI ÎNTREŢINERE
Această mască are un termen de valabilitate de cinci (5) ani. Totuși trebuie să 
verificaţi periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcţionează 
corespunzător.

DEPOZITARE
Dacă nu folosiţi masca de protecţie respiratorie Climax 731 păstraţi-o în punga 
originală și depozitaţi-o într-un loc ferit de contaminanţi, lumină solară directă, 
grăsime, umezeală (<75 % umiditate ) și temperaturi extreme (depozitaţi-o între 
-10 și 70º C). Măștile nefolosite și depozitate în condiţii corespunzătoare pot 
rămâne în bună stare o perioadă îndelungată de timp.
Depozitarea măștii în alte condiţii decât cele recomandate de fabricant poate 
afecta termenul de valabilitate.

CURĂŢARE
Masca trebuie curăţată la terminarea fiecărei zile de lucru și păstrată în punga sa.
Nu curăţaţi masca cu solvenţi întrucât aceștia pot afecta anumite componente ale 
măștii, reducându-i eficienţa protecţiei. Verificaţi toate componentele măștii 
înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în perfectă stare de 
funcţionare. Nerespectarea acestei indicaţii poate cauza îmbolnăvirea sau chiar 
moartea.
1. Demontaţi cartușul, filtrul și/sau tuburile de respirat. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă faţa (fără filtre și cartușe) scufundând-o într-o 

soluţie de curăţat călduţă (temperatura apei nu trebuie să depășească 49°C) și 
frecaţi-o cu o perie moale pentru a îndepărta toată murdăria. Dacă este nevoie 
adăugaţi detergent neutru. Nu folosiţi detergenţi cu conţinut de lanolină sau 
alte uleiuri.

3. Dezinfectaţi piesa care acoperă faţa prin înmuiere cu o soluţie de amoniac 
cuaternar sau hipoclorit de sodiu (30 ml înălbitor pentru uz casnic în 7,5 l de apă) sau alt dezinfectant.

4. Clătiţi cu apă caldă proaspătă și lăsaţi să se usuce la aer, într-o atmosferă necontaminată.
5. Componentele măștii trebuie verificate înainte de fiecare folosire. Măștile cu componente stricate sau 

deteriorate trebuie reparate sau aruncate.
6. Măștile curate trebuie păstrate într-un loc ferit de contaminanţi cât timp nu sunt folosite.

ETICHETARE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele etichete de securitate:
Fabricant: CLIMAX
Model:  Mod. 731
Clasa: “CL2” pentru uz general
Data fabricaţiei: (tip ceas: lună și an)
Standard european: EN 136:1998
Certificare: CE 0082

RESTRICŢII DE FOLOSIRE
- Masca de protecţie respiratorie nu furnizează oxigen. A NU se folosi în atmosfere cu un nivel de oxigen mai 

mic de 19,5 % din vol.
- A NU se folosi când concentraţia de contaminant constituie un pericol imediat pentru sănătate și viaţă sau 

când nivelele sunt necunoscute sau peste 1000 ppm sau de 10 de ori valoarea limită.
- A NU se folosi masca în mod incorect.
- A NU se folosi de persoane cu barbă, perciuni sau cicatrici adânci, care împiedică contactul direct dintre faţă 

și marginea măștii.
- A NU se folosi în cazul contaminanţilor care produc reacţii puternice în contact cu absorbanţii filtrului.
- A NU se folosi în medii cu aer îmbogăţit în oxigen și în medii explozive.

SPECIFICAŢII PERFORMANŢĂ
Performanţele obţinute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecţie al 
EIP sunt următoarele:
Rezistenţă la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspiraţie și expiraţie: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conţinut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: Satisfăcător
debit continuu 95 l/min: Satisfăcător
debit continuu 160 l/min: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  Satisfăcător
Infiltraţie internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: Satisfăcător
Total: Satisfăcător
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RO FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
A máscara facial modelo 731 foi desenhada e fabricada de acordo com a Norma Europeia EN 
136:1998 e as exigências de segurança e saúde do Decreto-Real 1407/1992. Organismo de Controlo 
Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que intervém no controlo da produção (11A): 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICAÇÕES
A máscara facial modelo 731 foi concebida para ser utilizada com qualquer filtro certificado que 
possua racor normalizado conforme EN 148/1.

PRÉ-INSPEÇÃO
Inspecione o seu respirador antes e depois de cada utilização. Não o utilize e devolva-o ao seu 
supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver desgastado, cortado ou danificado de alguma forma.
2. As fivelas ou patilhas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou com buracos.
4. As juntas ou diafragmas de exalação/inalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou 

não estiverem devidamente encaixados.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não estiverem 

devidamente encaixados.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada.

INSTRUÇÕES DE USO
- Não seguir todas as instruções e limitações de uso desta máscara facial e não utilizá-la durante 
todo o período de exposição pode reduzir o nível de protecção e, portanto, aumentar o tempo de 
exposição ao contaminante com o consequente perigo de doença ou incapacidade permanente.

- Antes de utilizar a máscara, o utilizador deve conhecer o uso correcto do equipamento, bem 
como o contaminante, para escolher o tipo de filtro adequado.

- Usar somente em ambientes onde a quantidade de oxigénio contido no ar seja superior a 
19,5% em volume.

- Recomendamos que a máscara seja usada por uma única pessoa para evitar possíveis 
contágios.

- Em caso de observar alguma característica do contaminante (cheiro, sabor, prurido) ou um 
aumento da resistência à respiração, deve-se abandonar a zona imediatamente.

COLOCAÇÃO E AJUSTE
1. Ajuste a máscara ao contorno facial, tendo em conta que a máscara 

interior deve ficar perfeitamente ajustada ao redor do nariz e da boca 
(fig. 1). 

2. Coloque o arnês por detrás da cabeça, regulando-o até conseguir um 
perfeito acoplamento da máscara. (fig. 2)

3. Verifique o correcto ajuste da máscara, para isso tampe a entrada de 
ar e inale. A máscara deverá ficar aderida ao rosto (fig. 3).

4. Para retirar a máscara, deverá soltar os 5 pontos de ajuste. (fig. 4)
5. Retire a máscara segurando-a pela parte inferior (fig. 5)

MANUTENÇÃO E REVISÃO
O período de validade da máscara é de 5 anos. Os componentes da 
máscara devem ser revisados periodicamente a fim de verificar se 
funcionam correctamente.
Se pretende descartar partes deste equipamento, deverá fazê-lo de 
acordo com os regulamentos locais de segurança, higiene e ambiente.

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial 731, guarde-a na embalagem original 
longe da área contaminada., luz solar direta, gordura, humidade (<75 % 
de humidade) e temperaturas extremas (armazene a uma temperatura entre 
-10 e 70 ºC). Uma máscara facial não utilizada que seja convenientemente 
armazenada permanece em boas condições durante um longo período de 
tempo. O armazenamento fora das condições recomendadas pelo 
fabricante pode alterar o período de validade da máscara.

LIMPEZA
A máscara facial deve ser limpa depois de cada jornada de trabalho e 
guardada na embalagem original.
Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Inspecione todos os componentes do respirador antes de cada utilização 
para garantir que estão em boas condições de funcionamento. Se não o 
fizer pode causar uma doença ou morte.
1. Retire os cartuchos, filtros e/ou tubos de respiração 
2. Limpe a máscara facial (exceto os filtros e os cartuchos), 

submergindo-a numa solução de limpeza tépida, com uma 
temperatura da água não superior a 49°C e esfregue com uma escova 
macia até estar limpa. Adicione um detergente neutro, se necessário. 
Não utilize produtos de limpeza com lanolina ou outros óleos.

3. Desinfete a máscara facial colocando-a numa solução de desinfetante de amoníaco 
quaternário ou 30 ml de lixívia doméstica com hipoclorito de sódio em 7,5 l de água) ou outro 
desinfetante.

4. Enxague em água potável tépida e deixe secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
5. Os componentes do respirador devem ser inspecionados antes de cada utilização Um 

respirador com componentes danificados ou deteriorados deve ser reparado ou eliminado.
6. O respirador limpo deve ser guardado longe de zonas contaminadas quando não estiver a ser 

utilizado.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara possui as seguintes marcas de segurança:
Identificação do Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731
Classe: “CL2” para utilização geral
Data de fabricação: (Tipo relógio: mês e ano) 
Norma Europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0082

LIMITAÇÕES DE USO
- A máscara facial não fornece oxigénio. Não deve ser utilizada nunca em atmosferas que 

contenham menos de 19,5% de oxigénio em volume.
- Não utilize a máscara quando as concentrações de contaminantes sejam imediatamente 

nocivas para a saúde e para a vida, desconhecidas ou superiores a 1000 ppm ou 10 vezes o 
TLV (nível máximo admissível de tóxico identificado).

- Não utilize a máscara facial de forma inadequada.
- Não deve ser utilizada com barba, patilhas ou cicatrizes que impeçam o contacto directo entre 

o rosto e a borda da máscara.
- Não utilize a máscara para contaminantes que produzam calores de reacção elevados com o 

absorvente dos filtros.

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de 
protecção dos EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

OPUSCOLO INFORMATIVO MASCHERA FACCIALE 731
La maschera facciale modello 731 è stata progettata e realizzata in ottemperanza alla Norma 
Europea EN 136:1998 ed alle esigenze di sicurezza e salute contenute nel Reale Decreto 
1407/1992. Organismo di Controllo Notificato incaricato dell’esame CE di Tipo: Apave 
Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APPLICAZIONI
La maschera facciale modello 731 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro certificato con 
raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

ISPEZIONE PREVIA
Ispezionare il respiratore prima e dopo ogni utilizzo. Non indossare la maschera né restituirla al 
supervisore se:
1. Il caso è lacerato, tagliato o danneggiato in qualche modo.
2. Le fibbie o le flange sono mancanti, danneggiate o rotte.
3. La maschera è spaccata, lacerata, deforme, sporca o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono mancanti, deformi, danneggiati o 

posizionati in modo non corretto.
5. Le cartucce esaurite sono spaccate, danneggiate o posizionate in modo non corretto.
6. Qualsiasi altra parte di plastica o gomma risulta spaccata, deforme o danneggiata.

ISTRUZIONI PER L’USO
- La mancata osservanza della totalità delle istruzioni e delle limitazioni d’uso di questa maschera 
facciale e il mancato utilizzo durante la totalità del tempo d’esposizione possono ridurre il livello 
di protezione e, quindi, aumentare il tempo d’esposizione al contaminante con il conseguente 
pericolo di malattia o d’incapacità permanente.

- Prima dell’uso, l’utente deve essere a conoscenza dell’uso corretto dell’attrezzatura nonché del 
contaminante, allo scopo di poter scegliere il tipo di filtro adeguato.

- Usare solo in ambienti nei quali la quantità d’ossigeno contenuto nell’aria sia superiore al 
19,5% in volume.

- È consigliabile che la maschera venga utilizzata da una sola persona allo scopo di evitare 
eventuali contagi.

- Nel caso in cui si notasse la presenza di qualche caratteristica del contaminante (odore, sapore, 
prurito) o un aumento della resistenza alla respirazione, si renderà 
necessario abbandonare immediatamente la zona.

COLLOCAZIONE E REGOLAZIONE
1. Adattare la maschera al contorno facciale, tenendo presente che la 

mascherina interna deve essere perfettamente adattata intorno al naso 
ed alla bocca (fig. 1).

2. Collocare la fascia dietro la testa, regolandola fino ad ottenere un 
perfetto adattamento della maschera (fig. 2).

3. Verificare che la maschera si sia adattata in maniera corretta, 
chiudendo l’entrata dell’aria e inalando. A questo punto, la maschera 
deve appiccicarsi al viso (fig. 3).

4. Per togliere la maschera, si renderà necessario sciogliere i cinque punti 
di regolazione (fig. 4).

5. Togliere la maschera sostenendola dalla parte inferiore (fig. 5).

MANUTENZIONE E REVISIONI
La data di scadenza della maschera è di 5 anni. Si renderà necessario 
effettuare delle revisioni periodiche dei componenti, allo scopo di 
verificarne il funzionamento corretto.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in 
accordo con le normative ambientali vigenti.

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale 731 non viene utilizzata, si renderà 
necessario conservarla nella borsa fornita in dotazione, lontano dalla 
zona contaminata, raggi diretti del sole, grasso, umidità (<75 %) e 
temperature estreme (conservate a temperature comprese tra -10 e 70 
Cº). Se conservata correttamente, in condizioni ottimali, la maschera può 
durare per un lungo periodo.
Lo stoccaggio in condizioni diverse da quelle raccomandate da parte del 
fabbricante possono pregiudicare il periodo di scadenza della stessa.

PULIZIA
La maschera facciale deve essere pulita al termine di ogni giornata di 
lavoro, e conservata nella sua borsa.
Non pulire il respiratore con solventi poiché questi potrebbero degradare 
alcuni componenti del respiratore e comprometterne l’efficacia. 
Ispezionare tutti i componenti del respiratore prima di ciascun utilizzo per 
assicurarne il corretto funzionamento. Il malfunzionamento del respiratore 
potrebbe causare malattie o morte.
1. Rimuovere le cartucce, i filtri e/o i tubi di respirazione. 
2. Pulire la maschera (tranne i filtri e le cartucce) immergendola in una 

soluzione di acqua e sapone a una temperatura che non superi i 49°C. Strofinare con una 
spugna morbida fino alla rimozione dello sporco. Aggiungere detergente neutro se necessario. 
Non utilizzare prodotti contenenti lanolina o altri oli.

3. Disinfettare la maschera immergendola in una soluzione di ammonio quaternario o ipoclorito di 
sodio (30 ml di candeggiante e 7,5 l di acqua) o altro disinfettante.

4. Sciacquare con acqua calda corrente e lasciare asciugare in un ambiente non inquinato.
5. I componenti del respiratore devono essere ispezionati prima di ciascun utilizzo. Se il respiratore 

presenta componenti danneggiati o deteriorati, occorre ripararlo o metterlo fuori servizio.
6. Quando non viene utilizzato, il respiratore deve essere conservato lontano da zone inquinati 

previa pulizia del medesimo.

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera ha i seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: mod. 731
Classe: “CL2” per uso generale
Data di fabbricazione: (tipo orologio: mese e anno)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0082

LIMITAZIONI DELL’USO
- La maschera facciale non fornisce ossigeno. Non deve essere mai utilizzata in atmosfere che 

contengano meno del 19,5% in volume d’ossigeno.
- Non bisogna utilizzare la maschera quando le concentrazioni di contaminanti possono essere 

immediatamente pericolose per la salute e la vita, quando sono sconosciute o maggiori a 1000 
ppm o 10 volte il TLV (livello massimo permesso di tossico identificato).

- La maschera facciale non deve essere utilizzata in forma inadeguata.
- La maschera non deve essere utilizzata da persone con barba, basette lunghe o cicatrici 

profonde che possano impedire il contatto diretto tra il viso ed il bordo della maschera stessa.
- Non deve essere utilizzata per contaminanti che generino alti calori di reazione con l’assorbente dei filtri.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 
EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%

FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
La máscara facial modelo 731 ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta la Norma 
Europea EN 136:1998 y las exigencias de seguridad y salud del Real Decreto 1407/1992. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen de CE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene 
en el control de la producción: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICACIONES
La máscara facial modelo 731 está diseñada para su uso con cualquier filtro certificado que 
posea rácord normalizado según EN 148/1.

PREINSPECCIÓN
Inspeccionar el respirador antes y después de cada uso. No utilizar, y retornar al supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado o dañado en modo alguno. 
2. Las hebillas o las bridas están dañadas, rotas o simplemente no están. 
3. La máscara está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Los diafragmas de inhalación/exhalación y/o las juntas no están presentes, están rasgadas, 

dañadas o colocadas de manera incorrecta. 
5. Los cartuchos han llegado al final de su vida útil, están rasgados, dañados, o mal colocados. 
6. Cualquiera de las partes de goma o de plástico están rotas, torcidas o dañadas.

INSTRUCCIONES DE USO
- No seguir todas las instrucciones y limitaciones de uso de esta máscara facial y no utilizarla 
durante todo el tiempo de exposición puede reducir el nivel de protección y, por tanto, aumentar 
el tiempo de exposición al contaminante con el consiguiente peligro de enfermedad o 
incapacidad permanente.

- Antes de su utilización, el usuario debe conocer el uso correcto del equipo así como el 
contaminante para elegir el tipo de filtro adecuado.

- Usar solo en ambientes en los que la cantidad de oxígeno contenido en el aire sea superior al 
19,5% en volumen. 

- Es recomendable utilizar la máscara por una sola persona para evitar posibles contagios.
- En caso de notar alguna característica del contaminante (olor, sabor, picor) o un aumento de 
la resistencia a la respiración, se debe abandonar la zona inmediatamente.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
1. Ajustar la máscara al contorno facial, teniendo en cuenta que la mascarilla 

interior debe quedar perfectamente ajustada alrededor de la nariz y la 
boca. (fig.1)

2. Colocar el arnés por detrás de la cabeza, regulándolo hasta conseguir un 
perfecto acoplamiento de la máscara. (fig.2)

3. Comprobar que la máscara ajusta correctamente, para ello se tapará 
la entrada del aire y se inhalará. La máscara se ha de pegar a la cara. 
(fig.3)

4. Para proceder a la retirada de la máscara primero se deben desajustar 
los 5 puntos de regulación. (fig. 4)

5. Retirar la máscara sujetándola por la parte inferior. (fig. 5)

MANTENIMIENTO Y REVISIONES
La fecha de caducidad de la máscara es de 5 años. Deben hacerse 
revisiones periódicas de los componentes para comprobar que funcionan 
correctamente.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo 
con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAMIENTO
Cuando no utilice la máscara facial 731, guárdela en la bolsa con la que 
se suministra lejos de la zona contaminada, luz solar directa, grasa, 
humedad (<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar 
dentro de los límites de -10 a 70 ºC). Una máscara bien guardada y sin 
utilizar se mantiene en buenas condiciones durante un largo periodo de 
almacenaje. 
El almacenamiento en condiciones distintas a las recomendadas por el 
fabricante puede afectar el periodo de caducidad.

LIMPIEZA
La máscara facial debe limpiarse después de cada jornada y guardarse en su 
bolsa.
No limpiar el respirador con solventes. La limpieza con solventes puede 
degradar algunos componentes del respirador y reducir la efectividad de éste. 
Inspeccionar todos los componentes del respirador antes de cada uso para 
asegurar unas condiciones de operación óptimas. El hecho de no llevar a cabo 
la revisión puede resultar en enfermedades o incluso en la muerte. 
1. Retirar los cartuchos, los filtros y/o los tubos de respiración. 
2. Limpiar la máscara (excluyendo los filtros y los cartuchos), 

sumergiéndola en una solución de limpieza templada, con una 
temperatura de agua no superior a los 49°C, y frotar con un cepillo suave 
hasta que quede limpia. Añadir detergente neutro en caso de ser necesario. No utilizar productos 
de limpieza que contengan lanolina u otros aceites. 

3. Desinfectar la máscara remojándola en una solución de desinfectante de amonio cuaternario 
o de hipoclorito de sodio  (30 ml de lejía para 7,5 l de agua), u otros desinfectantes.

4. Enjuagar en agua limpia templada y secar al aire en una atmosfera no contaminada. 
5. Los componentes del respirador deben inspeccionarse antes de cada uso. Un respirador con 

algún componente dañado o deteriorado deberá repararse o descartarse. 
6. El respirador limpio deberá almacenarse lejos de las áreas contaminadas en caso de no 

estarse utilizando.

MARCAS DE SEGURIDAD
La máscara llevará las siguientes marcas de seguridad:
Identificación fabricante: CLIMAX 
Modelo: Mod. 731 
Clase: “CL2” para su uso general 
Fecha fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0082

LIMITACIONES DE USO
- La máscara facial no suministra oxígeno. No debe utilizarse nunca en atmósferas que 

contengan menos del 19,5% en volumen de oxígeno.
- No la utilice cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas 

para la salud y la vida, desconocidas o mayores de 1000 ppm ó 10 veces el TLV.
- No utilice la máscara facial de forma inadecuada.
- No debe utilizarse con barba, patillas o cicatrices profundas que impidan el contacto directo 

entre la cara y el borde de la máscara.
- No utilizar para contaminantes que generen altos calores de reacción con el adsorbente de los 

filtros.

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados 
o clases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1

E-08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN
Tel. 34 93 562 13 11 - Fax 34 93 562 14 13

www.productosclimax.com
E-mail: info@productosclimax.com
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΜΑΣΚΑΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731
Η μάσκα προσώπου μρντέλο 731, σχεδιάστηκε και κατασκευάσtηκε λαμβάνσντας υπ' όψη τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό ΕΝ 136:1998 και τις απαιτήσεις ασφαλείας και υγείας του Βασιλικού ∆ιατάγματος 1407/1992. 
Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΚ: Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 
παραγωγής (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -France.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731 είναι σχεδιασμένη για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο 
φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ 148/1.

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν και μετά από κάθε χρήση. Μη φοράτε, και να επιστρέψετε στον  
Προϊστάμενό σας εάν:
1. Ο ιμάντας πρόσδεσης κεφαλιού είναι σκισμένος, έχει κοπεί ή υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Οι πόρπες ή συζευκτήρες λείπουν, έχουν καταστραφεί ή φθαρεί.
3. Η μάσκα προσώπου είναι ραγισμένη, σκισμένη, παραμορφωμένη, βρώμικη, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι φλάντζες λείπουν, είναι σχισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν 

εφάπτονται σωστά.
5. Τα φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν εφάπτονται 

σωστά.
6.  Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

Ο∆ΗΓIΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ
- Η μάσκα πρέπει να χρηοιμποιοείται ακολουθώντας τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσεως και κατά την 

διάρκεια του χρόνου εργασίας. διότι σε αντίθετη περίπτωση μειώνεται το επίπεδο προστασίας και επομένως η 
αύξηση της έκθεσης στο ρυπαρό περιβάλλον με συνέπεια να προκύπτουν ασθένειες ή ανικανότητες επi 
συνεχούς βάσεως.

- Πριν από την χρήση της, ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει την σωστή χρησιμοποίησή του εξαρτήματος όπως και 
του μέσου ρύπανσης για την επιλογή του κατάλληλου τύπου φίλτρου.

- Χρησιμοποιείστε την μόνο σε περιβάλλοντα στα οποία η ποσότητα οξυγόνου που περιέχεται στον αέρα είναι 
ανώτερη της τάξεως του 19,5% της χωρητικότητάς του.

- Συνίσταται η χρήση της μάσκας από ένα μόνο πρόσωπο προς αποφυγή πιθανών μολύνσεων.
- Σε περίπτωση που αισθανθείτε κάποιο χαρακτηριστικό (οσμή, γεύση, φαγούρα) ή μιά αύξηση της αντοχής 

στην αναπνοή, πρέπει να εγκαταλείψετε αμέσως την περιοχή.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
1. Προσαρμόστε την μάσκα γύρω από το πρόσωπο, λαμβάνοντας υπ' όψη ότι το 

εσωτερικό της μάσκας πρέπει να εφαρμόσει τέλεια γύρω από την μύτη και το 
στόμα. (Εικ. 1)

2. Τοποθετήστε το εξάρτημα πρόσδεσης πίσω από το ιcεφάλι, ρυθμίζοντάς το μέχρι 
να επιτύχετε μιια τέλεια εφαρμογή της μάσκας. (Εικ. 2)

3. Επιβεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά προσαρμοσμένη, και γι' αυτό το σκοπό 
κλείστε την είσοδο αέρα και εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να κολλήσει στο πρόσωπο 
. (Εικ. 3)

4. Για να μπορέσετε να αφαιρέσετε την μάσκα, πρώτα πρέπει να ανοίξετε τα 5 σημεία 
ρύθμισης. (Εικ. 4)

5. Αφωρέστε την μάσκα κρατώvτας την από το κάτω μέρος. (Εικ. 5)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΕΙΣ
Η μάσκα έχει μια περίοδο ωφέλιμης ζωής 5 ετών. Πρέπει να γiνoνται περιοδικές 
επιθεωρήσεις των συστατικών της για επιβεβαίωση της σωστής λειτoυργίας.
Αν απαιτείται η απόρριψη των εξαρτημάτων της μάσκας, η διάθεσή τους στα 
απορρίμματα θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς υγιεινής, 
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου 731, φυλάξτε την στην σακούλα μέσα στην 
οποία βρισκόταν, μακρυά από κάποια μολυσμένη περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, τα λίπη, 
την υγρασία (<75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (αποθήκευση μέσα στο εύρος 
-10 έως 70 βαθμούς Κελσίου. Μια σωστά φυλαγμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει 
σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.
Η αποθήκευση υπό διαφορετικές συνθήκες από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής 
μπορεί να επηρεάσει την περίοδο της ωφέλιμης ζωής της μάσκας.

ΚAθAPIOTHTA
Η μάσκα προσώπου πρέπει να καθαρίζεται μετά από την κάθε χρήση και να φυλάσσεται 
στην σακούλα της. 
Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλυτικά. Ο καθαρισμός με διαλυτικά μπορεί 
να υποβαθμίσει ορισμένα στοιχεία του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του αναπνευστήρα. Επιθεωρήστε όλα τα εξαρτήματα του 
αναπνευστήρα πριν από κάθε χρήση για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του. Η 
μη πραγματοποίηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.
1. Αφαιρέστε τα φυσίγγια, φίλτρα ή/και τους αναπνευστικούς σωλήνες.
2. Καθαρίστε το κομμάτι του προσώπου (χωρίς τα φυσίγγια και τα φίλτρα) με εμβάπτιση 

σε θερμό διάλυμα καθαρισμού, η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 49°C, και τρίψτε με 
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό εάν είναι απαραίτητο. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.

5. Τα εξαρτήματα του αναπνευστήρα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση. Μια μάσκα με οποιοδήποτε 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα στοιχεία θα πρέπει να επισκευαστεί ή να απορριφθεί.

6.  Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένους χώρους όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΣΉΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα θα φέρει τα παρακάτω σήματα ασφαλείας:
Ταυτότητα κατασκευαστή: Climax.
Μovτέλo: Μοντ. 731 
Κατηγορία: «CL2» για γενική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Μήνας και έτος, όπως στο ρολόι)
Ευρωπαϊκός Καvovισμός: ΕΝ 136:1998
Πιστοποίηση: CE 0082

ΙΙΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΉΣ
- Η μάσκα προσώπου δεν παρέχει οξυγόνο. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε περιβάλλοντα που περιέχουν 

όγκο οξυγόνου κατώτερο της τάξης του 19,5%.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν οι συμπυκνώσεις ρυπαρών oτoιχείων είναι άμευα επικίνδυνεςγια την υγεία και 

την ζωή, άγνωστες ή πάνω από 1000 ppm ή 10 φορές τoTLV (ανώτερο επιτρεπόμενo επiπεδo αναγνωρισμένης 
τoξικής ουσίας).

- Μην χρησιμoπoιείτε την μάσκα προσώπου με ακατάλληλο τρόπο.
- ∆εν πρέπει να. χρησιμοποιείται αν έχετε γένια, φαβορίτες ή βαθιές πληγές που εμποδίζουν την άμεση επαφή 

μεταξύ του προσώπου και της άκρης της μάσκας.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν πρόκειται για ρυπαρές ουσίες που δημιoυργoύν σαν αντίδραση υψηλή θερμότητα 

με το απoρρoφητικό στοιχείο του φίλτρου.

ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των κλάσεων 
προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
∆ιαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
∆ιοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗА ЛИЦЕВА МАСКА 731
Лицева маска Climax 731 е проектирана и изработена в съответствие със стандарт EN 136:1998, както и в 
съзвучие с изискванията за безопасност и здраве, залегнали в Кралски указ 1407/1992 (Испания). Нотифициран 
орган, отговорен за оценка на тип СЕ: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 0082, CS60193, 13322 
МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция. Нотифициран орган по чл. 11A: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 
0082, CS60193, 13322 МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Лицева маска Climax 731 е специално разработена за употреба с всякакъв вид сертифицирани филтри, които са 
снабдени с адаптер, отговарящ на стандарт EN 148/1.

ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Проверявайте Вашия респиратор преди и след всяко носене. Не го използвайте и го върнете на прекия Ви 
ръководител в следните случаи:
1. Ако околожката е скъсана, прерязана или по нея се наблюдава друга повреда. 
2. Ако катарамите или ремъчните накрайници за закопчаване липсват, ако са повредени или скъсани.
3. Ако лицевата част е пропукана, скъсана, изкривена, замърсена или по нея се наблюдават дупки.
4. Ако диафрагмите за вдишване/издишване и/или уплътнителите липсват, ако са скъсани, повредени или 

неправилно поставени.
5. Ако филтърните патрони са в края на полезния им живот, ако са напукани, повредени или неправилно 

поставени. 
6. Ако друга пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Неспазването на инструкциите и ограниченията за употреба на тази маска за лице и/или неизползването на 

маската през целия период на експозиция може да намали нивото на защита и следователно да увеличи 
времето на излагане на замърсителите, с произтичащите от това рискове от заболяване или трайни 
увреждания.

- Преди употреба потребителят трябва да се запознае с изискванията за правилно използване на маската, 
както и със замърсителя, с цел да се избере подходящият тип филтър.

- Да се използва само в среда, където съдържанието на кислород във въздуха надвишава 19,5 обемни 
процента.

- Маската следва да се носи само от един човек, за да се избегнат инфекции.
- Ако усетите някоя типична характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или повишаване на 

съпротивлението при дишане, напуснете незабавно зоната.

При изготвяне на оценка цялата маска трябва да се изпрати на S.E.A, за да се реши 
дали тя може да бъде поправена.

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ
1. Нагласете маската на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга 

плътно около носа и устата (Фиг. 1).
2. Поставете лентите на главата, като нагласите до идеалното прилепване на 

маската. (Фиг. 2).
3. Проверете дали маската пасва точно, като блокирате входящия отвор и поемете 

въздух: маската трябва да се свие към лицето Ви (Фиг. 3).
4. За да махнете маската, първо трябва да освободите петте коригиращи точки 

(Фиг.4)
5. Отстранете маската, като я хванете за долната й част (Фиг. 5).

ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
Срокът на годност на тази маска е пет (5) години. Независимо от това редовно 
трябва да проверявате компонентите на маската, за да се уверите, че функционират 
правилно.

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате лицева маска Climax 731, я поставяйте в оригиналната й 
опаковка и я съхранявайте извън замърсената зона. Да се пази от пряка слънчева 
светлина, смазки, влага (влажност <75 %) и екстремни температури (да се 
съхранява на температура от -10 до 70º C). При правилно съхранение 
неизползваната маска се запазва в добро състояние за дълъг период от време.
Съхранението при условия, различни от препоръчаните от производителя, може да 
се отрази върху срока на годност.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте маската след всеки работен ден и я съхранявайте в нейната опаковка.
Не почиствайте респиратора с разтворители. Почистването с разтворители може да 
повреди някои компоненти на респиратора и да намали неговата ефективност. 
Преди употреба прегледайте всички компоненти на респиратора, за да осигурите 
правилното функциониране на маската. Неспазването на това изискване може да 
доведе до заболяване или смърт.
1. Отстранете филтърните патрони, филтрите и/или дихателните шлангове. 
2. Почистете лицевата част (без филтрите и филтърните патрони), като я потопите в 

топъл почистващ разтвор с температура на водата до 49°C, и я търкате с мека 
четка до почистване. В случай на необходимост, добавете неутрален почистващ 
препарат. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи ланолин или 
други масла.

3. Дезинфектирайте лицевата част, като я накиснете в разтвор от четвъртичен амониев дезинфектант или 
натриев хипохлорит (30 мл белина в 7,5 л вода), или друг дезинфектант.

4. Изплакнете с пряснa, топла вода и оставете да изсъхне в незамърсена среда.
5. Компонентите на респиратора трябва да бъдат преглеждани преди всяко използване. Респиратор с 

повредени или засегнати компоненти следва да бъде ремонтиран или изваден от употреба.
6. Когато не се използва, почистеният респиратор трябва да бъде съхраняван извън замърсените зони.

ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Маската съдържа следните етикети за безопасност:
Производител: CLIMAX
Модел: Мод. 731
Клас: “CL2” за обща употреба
Дата на производство: (Формат на датата: месец и година)
Европейски стандарт: EN 136:1998
Сертифициране: CE 0082

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
- Маската за лице не доставя кислород. НЕ използвайте в атмосфера със съдържание на кислород под 19,5 

обемни процента.
- НЕ използвайте, когато концентрацията на замърсители представлява непосредствена опасност за живота и 

здравето или когато нивата са неизвестни или надвишават 1000 ppm или 10 пъти праговите гранични 
стойности.

- НЕ използвайте лицевата маска неправомерно.
- НЕ използвайте с брада, бакенбарди или дълбоки белези, които пречат на прекия контакт между лицето и 

канта на маската.
- НЕ използвайте за замърсители, които генерират висока реакционна топлина, когато влязат в контакт с 

абсорбентите на филтъра.
-  НЕ използвайте в обогатен с кислород въздух и в експлозивна среда.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Резултати, получени при лабораторните изпитвания за определяне на степента или типа защита на ЛПС:
Топлинна устойчивост: Удовлетворително
Запалимост: Удовлетворително
Ленти: Удовлетворително
Връзки: Удовлетворително
Визор: Удовлетворително
Окуляр и визор: Удовлетворително
Клапи за вдишване и издишване: Удовлетворително
Въздухонепроницаемост: Удовлетворително
Съдържание на въглероден диоксид: Удовлетворително
Съпротивление при вдишване 30 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 95 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 160 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
Съпротивление при издишване 160 l/min постоянен въздушен поток:  Удовлетворително
Вътрешно подсмукване: Удовлетворително
Зрително поле: Удовлетворително
Бинокулярно: Удовлетворително
Общо: Удовлетворително

(*) Las revisiones requieren que toda la máscara sea enviada a Productos 
Climax, para decidir si debe ser reparada.
(*) Assessments require the entire mask to be sent to Productos Climax. to 
decide whether the mask is able to be repaired.
(*) Le masque complet doit être envoyé auprès de Productos Climax afin de 
procéder à une évaluation et de décider si une réparation est possible.
(*) Für eine Bewertung muss die gesamte Maske an “Productos Climax” 
geschickt werden, damit entschieden werden kann, ob die Marke repariert 
werden kann oder nicht.
(*) Het gehele masker moet voor beoordeling naar Productos Climax worden 
gestuurd zodat men er kan nagaan of het kan worden hersteld.
(*) Tuotteen kunnon arvioimiseksi suojanaamari on lähettävä Productos Climax 
-yritykselle, joka selvittää mahdollisuudet sen korjaamiseen.
(*) Hele masken skal deretter sendes til Productos Climax for vurdering og for å 
avgjøre om masken kan repareres. 
(*) Besiktningarna kräver att alla masker skickas till Productos Climax för att vi 
ska kunna avgöra om de ska repareras eller kasseras.
(*) Wykonanie oceny wymaga przesłania kompletnej maski do Productos 
Climax w celu zdecydowania czy maska nadaje się do naprawy. 
(*) Serviciul tehnic vă solicită să trimiteți masca la Productos Climax pentru a 
decide dacă poate fi reparată sau nu.
(*) Според инструкциите се изисква маската да бъде изпратена на „Productos Climax“, 
които да решат дали въпросната маска може или не може да бъде поправена. 
(*) Le perizie richiedono l’invio dell’intera maschera Productos Climax per 
valutarne l’eventuale riparazione.
(*) As avaliações requerem que a máscara completa seja enviada para a 
Productos Climax para que esta decida se é ou não possível repará-la.
(*) Οι αξιολογήσεις απαιτούν να αποσταλλεί ολόκληρη η μάσκα στην Productos Climax για να 
αποφασιστεί εάν είναι δυνατή η επισκευή της.

(*)

 ITEM REF. RECAMBIO / SPARE PART

 1 0936005743 ✓
 2 0733000368 ✓
 3 0733000483 ✓
 4 2073000644 ✓
 5 0726001175 ✓
 6 2073000594 ✓
 7 0936005941 ✓
 8 0309000271 ✓
 9 2073000545 ✓
 10 0936006063 ✓
 11 2073000586 ✓
 12 2073000669 ✓
 13 2073000453 ✓
 14 0936006063 ✓
 15 2073000529 ✓
 

16
 2073001741 - 731-C ✓

  2073001733 - 731-S ✓
 17 0309000115 ✓
 18 2073001527 ✓
 19 2073001527 ✓
 20 0726001159 ✓
 21 2073000487 ✓
 22 2073000487 ✓
 23 1258003308 ✓
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INFORMAŢII PROSPECT PENTRU MASCA DE PROTECŢIE RESPIRATORIE 731
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 a fost proiectată și fabricată conform cerinţelor standardului EN 
136:1998 și cerinţelor referitoare la securitate și sănătate din Decretul Regal 1407/1992 în vigoare în Spania. 
Organismul notificat implicat în modificarea examinării de tip CE: Apave Sudeurope SAS. Organism 
notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa. Organismul notificat pentru articolul 11A: 
Apave Sudeurope SAS. Organism notificat 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franţa.

APLICAŢII
Masca de protecţie respiratorie Climax 731 este destinată special pentru utilizarea cu orice filtru certificat 
echipat cu un adaptor standard EN 148/1.

INSPECŢIE PRELIMINARĂ
Inspectaţi masca de protecţie înainte și după fiecare utilizare. Nu o folosiţi și înapoiaţi-o maistrului dacă:
1. Benzile de fixare pe cap sunt uzate, tăiate sau deteriorate în orice alt fel.
2. Cataramele sau  capsele lipsesc, sunt deteriorate sau sparte.
3. Partea care acoperă faţa este fisurată, uzată, deformată, murdară sau găurită.
4. Membranele de inspirare/expirare și/sau garniturile lipsesc, sunt uzate, deteriorate sau incorect 

poziţionate.
5. Cartușele sunt la sfârșitul vieţii utile, sunt fisurate, deteriorate sau incorect poziţionate.
6. Orice alt component din plastic sau cauciuc este fisurat, deformat sau deteriorat.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
- Nerespectarea tuturor instrucţiunilor și limitărilor referitoare la utilizarea acestor măști și/sau nefolosirea 

acestora pe toată perioada de expunere poate reduce gradul de protecţie și cu aceasta poate crește durata 
expunerii la contaminant, cu riscul asociat de îmbolnăvire și incapacitate permanentă.

- Înainte de folosire utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu utilizarea corectă a echipamentului precum și cu 
contaminantul, astfel încât să poată alege filtrul corespunzător.

- A se folosi numai în medii în care nivelul de oxigen în aer depășește 19,5% din vol.
- Masca trebuie folosită de o singură persoană pentru a se preveni infecţiile.
- Dacă constataţi orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritaţie) sau orice creștere a rezistenţei la 

respiraţie părăsiţi imediat zona.

Întreaga mască trebuie trimisă la S.E.A. pentru a se evalua dacă poate fi reparată.

APLICARE ȘI AJUSTARE
1. Ajustaţi masca pe faţă asigurându-vă că interiorul acesteia se adaptează perfect 

în jurul nasului și gurii (Fig. 1).
2. Poziţionaţi hamul pentru cap în partea din spate a capului, ajustându-l astfel 

încât masca să rămână perfect  fixată (Fig. 2).
3. Verificaţi dacă masca este bine ajustată acoperind orificiul de intrare a aerului și 

inspirând: ar trebuie ca masaca să vi se lipească de faţă (Fig. 3).
4. Pentru a scoate masca, în primul rând trebuie să slăbiţi cele cinci puncte de 

reglare (Fig.4)
5. Scoateţi masca ţinând-o din partea de jos (Fig. 5)

INSPECŢIE ȘI ÎNTREŢINERE
Această mască are un termen de valabilitate de cinci (5) ani. Totuși trebuie să 
verificaţi periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcţionează 
corespunzător.

DEPOZITARE
Dacă nu folosiţi masca de protecţie respiratorie Climax 731 păstraţi-o în punga 
originală și depozitaţi-o într-un loc ferit de contaminanţi, lumină solară directă, 
grăsime, umezeală (<75 % umiditate ) și temperaturi extreme (depozitaţi-o între 
-10 și 70º C). Măștile nefolosite și depozitate în condiţii corespunzătoare pot 
rămâne în bună stare o perioadă îndelungată de timp.
Depozitarea măștii în alte condiţii decât cele recomandate de fabricant poate 
afecta termenul de valabilitate.

CURĂŢARE
Masca trebuie curăţată la terminarea fiecărei zile de lucru și păstrată în punga sa.
Nu curăţaţi masca cu solvenţi întrucât aceștia pot afecta anumite componente ale 
măștii, reducându-i eficienţa protecţiei. Verificaţi toate componentele măștii 
înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în perfectă stare de 
funcţionare. Nerespectarea acestei indicaţii poate cauza îmbolnăvirea sau chiar 
moartea.
1. Demontaţi cartușul, filtrul și/sau tuburile de respirat. 
2. Curăţaţi piesa care acoperă faţa (fără filtre și cartușe) scufundând-o într-o 

soluţie de curăţat călduţă (temperatura apei nu trebuie să depășească 49°C) și 
frecaţi-o cu o perie moale pentru a îndepărta toată murdăria. Dacă este nevoie 
adăugaţi detergent neutru. Nu folosiţi detergenţi cu conţinut de lanolină sau 
alte uleiuri.

3. Dezinfectaţi piesa care acoperă faţa prin înmuiere cu o soluţie de amoniac 
cuaternar sau hipoclorit de sodiu (30 ml înălbitor pentru uz casnic în 7,5 l de apă) sau alt dezinfectant.

4. Clătiţi cu apă caldă proaspătă și lăsaţi să se usuce la aer, într-o atmosferă necontaminată.
5. Componentele măștii trebuie verificate înainte de fiecare folosire. Măștile cu componente stricate sau 

deteriorate trebuie reparate sau aruncate.
6. Măștile curate trebuie păstrate într-un loc ferit de contaminanţi cât timp nu sunt folosite.

ETICHETARE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele etichete de securitate:
Fabricant: CLIMAX
Model:  Mod. 731
Clasa: “CL2” pentru uz general
Data fabricaţiei: (tip ceas: lună și an)
Standard european: EN 136:1998
Certificare: CE 0082

RESTRICŢII DE FOLOSIRE
- Masca de protecţie respiratorie nu furnizează oxigen. A NU se folosi în atmosfere cu un nivel de oxigen mai 

mic de 19,5 % din vol.
- A NU se folosi când concentraţia de contaminant constituie un pericol imediat pentru sănătate și viaţă sau 

când nivelele sunt necunoscute sau peste 1000 ppm sau de 10 de ori valoarea limită.
- A NU se folosi masca în mod incorect.
- A NU se folosi de persoane cu barbă, perciuni sau cicatrici adânci, care împiedică contactul direct dintre faţă 

și marginea măștii.
- A NU se folosi în cazul contaminanţilor care produc reacţii puternice în contact cu absorbanţii filtrului.
- A NU se folosi în medii cu aer îmbogăţit în oxigen și în medii explozive.

SPECIFICAŢII PERFORMANŢĂ
Performanţele obţinute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecţie al 
EIP sunt următoarele:
Rezistenţă la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspiraţie și expiraţie: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conţinut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: Satisfăcător
debit continuu 95 l/min: Satisfăcător
debit continuu 160 l/min: Satisfăcător
Rezistenţă respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min:  Satisfăcător
Infiltraţie internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: Satisfăcător
Total: Satisfăcător

(fig.5)

(fig.4)

(fig.3)

(fig.1)

(fig.2)

RO FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
A máscara facial modelo 731 foi desenhada e fabricada de acordo com a Norma Europeia EN 
136:1998 e as exigências de segurança e saúde do Decreto-Real 1407/1992. Organismo de Controlo 
Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que intervém no controlo da produção (11A): 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICAÇÕES
A máscara facial modelo 731 foi concebida para ser utilizada com qualquer filtro certificado que 
possua racor normalizado conforme EN 148/1.

PRÉ-INSPEÇÃO
Inspecione o seu respirador antes e depois de cada utilização. Não o utilize e devolva-o ao seu 
supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver desgastado, cortado ou danificado de alguma forma.
2. As fivelas ou patilhas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou com buracos.
4. As juntas ou diafragmas de exalação/inalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou 

não estiverem devidamente encaixados.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não estiverem 

devidamente encaixados.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada.

INSTRUÇÕES DE USO
- Não seguir todas as instruções e limitações de uso desta máscara facial e não utilizá-la durante 
todo o período de exposição pode reduzir o nível de protecção e, portanto, aumentar o tempo de 
exposição ao contaminante com o consequente perigo de doença ou incapacidade permanente.

- Antes de utilizar a máscara, o utilizador deve conhecer o uso correcto do equipamento, bem 
como o contaminante, para escolher o tipo de filtro adequado.

- Usar somente em ambientes onde a quantidade de oxigénio contido no ar seja superior a 
19,5% em volume.

- Recomendamos que a máscara seja usada por uma única pessoa para evitar possíveis 
contágios.

- Em caso de observar alguma característica do contaminante (cheiro, sabor, prurido) ou um 
aumento da resistência à respiração, deve-se abandonar a zona imediatamente.

COLOCAÇÃO E AJUSTE
1. Ajuste a máscara ao contorno facial, tendo em conta que a máscara 

interior deve ficar perfeitamente ajustada ao redor do nariz e da boca 
(fig. 1). 

2. Coloque o arnês por detrás da cabeça, regulando-o até conseguir um 
perfeito acoplamento da máscara. (fig. 2)

3. Verifique o correcto ajuste da máscara, para isso tampe a entrada de 
ar e inale. A máscara deverá ficar aderida ao rosto (fig. 3).

4. Para retirar a máscara, deverá soltar os 5 pontos de ajuste. (fig. 4)
5. Retire a máscara segurando-a pela parte inferior (fig. 5)

MANUTENÇÃO E REVISÃO
O período de validade da máscara é de 5 anos. Os componentes da 
máscara devem ser revisados periodicamente a fim de verificar se 
funcionam correctamente.
Se pretende descartar partes deste equipamento, deverá fazê-lo de 
acordo com os regulamentos locais de segurança, higiene e ambiente.

ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial 731, guarde-a na embalagem original 
longe da área contaminada., luz solar direta, gordura, humidade (<75 % 
de humidade) e temperaturas extremas (armazene a uma temperatura entre 
-10 e 70 ºC). Uma máscara facial não utilizada que seja convenientemente 
armazenada permanece em boas condições durante um longo período de 
tempo. O armazenamento fora das condições recomendadas pelo 
fabricante pode alterar o período de validade da máscara.

LIMPEZA
A máscara facial deve ser limpa depois de cada jornada de trabalho e 
guardada na embalagem original.
Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode 
degradar alguns componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Inspecione todos os componentes do respirador antes de cada utilização 
para garantir que estão em boas condições de funcionamento. Se não o 
fizer pode causar uma doença ou morte.
1. Retire os cartuchos, filtros e/ou tubos de respiração 
2. Limpe a máscara facial (exceto os filtros e os cartuchos), 

submergindo-a numa solução de limpeza tépida, com uma 
temperatura da água não superior a 49°C e esfregue com uma escova 
macia até estar limpa. Adicione um detergente neutro, se necessário. 
Não utilize produtos de limpeza com lanolina ou outros óleos.

3. Desinfete a máscara facial colocando-a numa solução de desinfetante de amoníaco 
quaternário ou 30 ml de lixívia doméstica com hipoclorito de sódio em 7,5 l de água) ou outro 
desinfetante.

4. Enxague em água potável tépida e deixe secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
5. Os componentes do respirador devem ser inspecionados antes de cada utilização Um 

respirador com componentes danificados ou deteriorados deve ser reparado ou eliminado.
6. O respirador limpo deve ser guardado longe de zonas contaminadas quando não estiver a ser 

utilizado.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara possui as seguintes marcas de segurança:
Identificação do Fabricante: CLIMAX
Modelo: Mod. 731
Classe: “CL2” para utilização geral
Data de fabricação: (Tipo relógio: mês e ano) 
Norma Europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0082

LIMITAÇÕES DE USO
- A máscara facial não fornece oxigénio. Não deve ser utilizada nunca em atmosferas que 

contenham menos de 19,5% de oxigénio em volume.
- Não utilize a máscara quando as concentrações de contaminantes sejam imediatamente 

nocivas para a saúde e para a vida, desconhecidas ou superiores a 1000 ppm ou 10 vezes o 
TLV (nível máximo admissível de tóxico identificado).

- Não utilize a máscara facial de forma inadequada.
- Não deve ser utilizada com barba, patilhas ou cicatrizes que impeçam o contacto directo entre 

o rosto e a borda da máscara.
- Não utilize a máscara para contaminantes que produzam calores de reacção elevados com o 

absorvente dos filtros.

RESULTADOS 
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de 
protecção dos EPI são:
Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório 
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar
 95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
 160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar
Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%

OPUSCOLO INFORMATIVO MASCHERA FACCIALE 731
La maschera facciale modello 731 è stata progettata e realizzata in ottemperanza alla Norma 
Europea EN 136:1998 ed alle esigenze di sicurezza e salute contenute nel Reale Decreto 
1407/1992. Organismo di Controllo Notificato incaricato dell’esame CE di Tipo: Apave 
Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APPLICAZIONI
La maschera facciale modello 731 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro certificato con 
raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

ISPEZIONE PREVIA
Ispezionare il respiratore prima e dopo ogni utilizzo. Non indossare la maschera né restituirla al 
supervisore se:
1. Il caso è lacerato, tagliato o danneggiato in qualche modo.
2. Le fibbie o le flange sono mancanti, danneggiate o rotte.
3. La maschera è spaccata, lacerata, deforme, sporca o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono mancanti, deformi, danneggiati o 

posizionati in modo non corretto.
5. Le cartucce esaurite sono spaccate, danneggiate o posizionate in modo non corretto.
6. Qualsiasi altra parte di plastica o gomma risulta spaccata, deforme o danneggiata.

ISTRUZIONI PER L’USO
- La mancata osservanza della totalità delle istruzioni e delle limitazioni d’uso di questa maschera 
facciale e il mancato utilizzo durante la totalità del tempo d’esposizione possono ridurre il livello 
di protezione e, quindi, aumentare il tempo d’esposizione al contaminante con il conseguente 
pericolo di malattia o d’incapacità permanente.

- Prima dell’uso, l’utente deve essere a conoscenza dell’uso corretto dell’attrezzatura nonché del 
contaminante, allo scopo di poter scegliere il tipo di filtro adeguato.

- Usare solo in ambienti nei quali la quantità d’ossigeno contenuto nell’aria sia superiore al 
19,5% in volume.

- È consigliabile che la maschera venga utilizzata da una sola persona allo scopo di evitare 
eventuali contagi.

- Nel caso in cui si notasse la presenza di qualche caratteristica del contaminante (odore, sapore, 
prurito) o un aumento della resistenza alla respirazione, si renderà 
necessario abbandonare immediatamente la zona.

COLLOCAZIONE E REGOLAZIONE
1. Adattare la maschera al contorno facciale, tenendo presente che la 

mascherina interna deve essere perfettamente adattata intorno al naso 
ed alla bocca (fig. 1).

2. Collocare la fascia dietro la testa, regolandola fino ad ottenere un 
perfetto adattamento della maschera (fig. 2).

3. Verificare che la maschera si sia adattata in maniera corretta, 
chiudendo l’entrata dell’aria e inalando. A questo punto, la maschera 
deve appiccicarsi al viso (fig. 3).

4. Per togliere la maschera, si renderà necessario sciogliere i cinque punti 
di regolazione (fig. 4).

5. Togliere la maschera sostenendola dalla parte inferiore (fig. 5).

MANUTENZIONE E REVISIONI
La data di scadenza della maschera è di 5 anni. Si renderà necessario 
effettuare delle revisioni periodiche dei componenti, allo scopo di 
verificarne il funzionamento corretto.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in 
accordo con le normative ambientali vigenti.

STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale 731 non viene utilizzata, si renderà 
necessario conservarla nella borsa fornita in dotazione, lontano dalla 
zona contaminata, raggi diretti del sole, grasso, umidità (<75 %) e 
temperature estreme (conservate a temperature comprese tra -10 e 70 
Cº). Se conservata correttamente, in condizioni ottimali, la maschera può 
durare per un lungo periodo.
Lo stoccaggio in condizioni diverse da quelle raccomandate da parte del 
fabbricante possono pregiudicare il periodo di scadenza della stessa.

PULIZIA
La maschera facciale deve essere pulita al termine di ogni giornata di 
lavoro, e conservata nella sua borsa.
Non pulire il respiratore con solventi poiché questi potrebbero degradare 
alcuni componenti del respiratore e comprometterne l’efficacia. 
Ispezionare tutti i componenti del respiratore prima di ciascun utilizzo per 
assicurarne il corretto funzionamento. Il malfunzionamento del respiratore 
potrebbe causare malattie o morte.
1. Rimuovere le cartucce, i filtri e/o i tubi di respirazione. 
2. Pulire la maschera (tranne i filtri e le cartucce) immergendola in una 

soluzione di acqua e sapone a una temperatura che non superi i 49°C. Strofinare con una 
spugna morbida fino alla rimozione dello sporco. Aggiungere detergente neutro se necessario. 
Non utilizzare prodotti contenenti lanolina o altri oli.

3. Disinfettare la maschera immergendola in una soluzione di ammonio quaternario o ipoclorito di 
sodio (30 ml di candeggiante e 7,5 l di acqua) o altro disinfettante.

4. Sciacquare con acqua calda corrente e lasciare asciugare in un ambiente non inquinato.
5. I componenti del respiratore devono essere ispezionati prima di ciascun utilizzo. Se il respiratore 

presenta componenti danneggiati o deteriorati, occorre ripararlo o metterlo fuori servizio.
6. Quando non viene utilizzato, il respiratore deve essere conservato lontano da zone inquinati 

previa pulizia del medesimo.

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera ha i seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: mod. 731
Classe: “CL2” per uso generale
Data di fabbricazione: (tipo orologio: mese e anno)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0082

LIMITAZIONI DELL’USO
- La maschera facciale non fornisce ossigeno. Non deve essere mai utilizzata in atmosfere che 

contengano meno del 19,5% in volume d’ossigeno.
- Non bisogna utilizzare la maschera quando le concentrazioni di contaminanti possono essere 

immediatamente pericolose per la salute e la vita, quando sono sconosciute o maggiori a 1000 
ppm o 10 volte il TLV (livello massimo permesso di tossico identificato).

- La maschera facciale non deve essere utilizzata in forma inadeguata.
- La maschera non deve essere utilizzata da persone con barba, basette lunghe o cicatrici 

profonde che possano impedire il contatto diretto tra il viso ed il bordo della maschera stessa.
- Non deve essere utilizzata per contaminanti che generino alti calori di reazione con l’assorbente dei filtri.

RENDIMENTI 
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione degli 
EPI sono i seguenti:
Resistenza alla temperatura: soddisfacente 
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente 
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%

FOLLETO INFORMATIVO MÁSCARA FACIAL 731
La máscara facial modelo 731 ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta la Norma 
Europea EN 136:1998 y las exigencias de seguridad y salud del Real Decreto 1407/1992. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen de CE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene 
en el control de la producción: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France.

APLICACIONES
La máscara facial modelo 731 está diseñada para su uso con cualquier filtro certificado que 
posea rácord normalizado según EN 148/1.

PREINSPECCIÓN
Inspeccionar el respirador antes y después de cada uso. No utilizar, y retornar al supervisor si:
1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado o dañado en modo alguno. 
2. Las hebillas o las bridas están dañadas, rotas o simplemente no están. 
3. La máscara está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Los diafragmas de inhalación/exhalación y/o las juntas no están presentes, están rasgadas, 

dañadas o colocadas de manera incorrecta. 
5. Los cartuchos han llegado al final de su vida útil, están rasgados, dañados, o mal colocados. 
6. Cualquiera de las partes de goma o de plástico están rotas, torcidas o dañadas.

INSTRUCCIONES DE USO
- No seguir todas las instrucciones y limitaciones de uso de esta máscara facial y no utilizarla 
durante todo el tiempo de exposición puede reducir el nivel de protección y, por tanto, aumentar 
el tiempo de exposición al contaminante con el consiguiente peligro de enfermedad o 
incapacidad permanente.

- Antes de su utilización, el usuario debe conocer el uso correcto del equipo así como el 
contaminante para elegir el tipo de filtro adecuado.

- Usar solo en ambientes en los que la cantidad de oxígeno contenido en el aire sea superior al 
19,5% en volumen. 

- Es recomendable utilizar la máscara por una sola persona para evitar posibles contagios.
- En caso de notar alguna característica del contaminante (olor, sabor, picor) o un aumento de 
la resistencia a la respiración, se debe abandonar la zona inmediatamente.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
1. Ajustar la máscara al contorno facial, teniendo en cuenta que la mascarilla 

interior debe quedar perfectamente ajustada alrededor de la nariz y la 
boca. (fig.1)

2. Colocar el arnés por detrás de la cabeza, regulándolo hasta conseguir un 
perfecto acoplamiento de la máscara. (fig.2)

3. Comprobar que la máscara ajusta correctamente, para ello se tapará 
la entrada del aire y se inhalará. La máscara se ha de pegar a la cara. 
(fig.3)

4. Para proceder a la retirada de la máscara primero se deben desajustar 
los 5 puntos de regulación. (fig. 4)

5. Retirar la máscara sujetándola por la parte inferior. (fig. 5)

MANTENIMIENTO Y REVISIONES
La fecha de caducidad de la máscara es de 5 años. Deben hacerse 
revisiones periódicas de los componentes para comprobar que funcionan 
correctamente.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo 
con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAMIENTO
Cuando no utilice la máscara facial 731, guárdela en la bolsa con la que 
se suministra lejos de la zona contaminada, luz solar directa, grasa, 
humedad (<75 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar 
dentro de los límites de -10 a 70 ºC). Una máscara bien guardada y sin 
utilizar se mantiene en buenas condiciones durante un largo periodo de 
almacenaje. 
El almacenamiento en condiciones distintas a las recomendadas por el 
fabricante puede afectar el periodo de caducidad.

LIMPIEZA
La máscara facial debe limpiarse después de cada jornada y guardarse en su 
bolsa.
No limpiar el respirador con solventes. La limpieza con solventes puede 
degradar algunos componentes del respirador y reducir la efectividad de éste. 
Inspeccionar todos los componentes del respirador antes de cada uso para 
asegurar unas condiciones de operación óptimas. El hecho de no llevar a cabo 
la revisión puede resultar en enfermedades o incluso en la muerte. 
1. Retirar los cartuchos, los filtros y/o los tubos de respiración. 
2. Limpiar la máscara (excluyendo los filtros y los cartuchos), 

sumergiéndola en una solución de limpieza templada, con una 
temperatura de agua no superior a los 49°C, y frotar con un cepillo suave 
hasta que quede limpia. Añadir detergente neutro en caso de ser necesario. No utilizar productos 
de limpieza que contengan lanolina u otros aceites. 

3. Desinfectar la máscara remojándola en una solución de desinfectante de amonio cuaternario 
o de hipoclorito de sodio  (30 ml de lejía para 7,5 l de agua), u otros desinfectantes.

4. Enjuagar en agua limpia templada y secar al aire en una atmosfera no contaminada. 
5. Los componentes del respirador deben inspeccionarse antes de cada uso. Un respirador con 

algún componente dañado o deteriorado deberá repararse o descartarse. 
6. El respirador limpio deberá almacenarse lejos de las áreas contaminadas en caso de no 

estarse utilizando.

MARCAS DE SEGURIDAD
La máscara llevará las siguientes marcas de seguridad:
Identificación fabricante: CLIMAX 
Modelo: Mod. 731 
Clase: “CL2” para su uso general 
Fecha fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Norma Europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0082

LIMITACIONES DE USO
- La máscara facial no suministra oxígeno. No debe utilizarse nunca en atmósferas que 

contengan menos del 19,5% en volumen de oxígeno.
- No la utilice cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas 

para la salud y la vida, desconocidas o mayores de 1000 ppm ó 10 veces el TLV.
- No utilice la máscara facial de forma inadecuada.
- No debe utilizarse con barba, patillas o cicatrices profundas que impidan el contacto directo 

entre la cara y el borde de la máscara.
- No utilizar para contaminantes que generen altos calores de reacción con el adsorbente de los 

filtros.

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados 
o clases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio 
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar
 95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
 160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar 
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1

E-08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN
Tel. 34 93 562 13 11 - Fax 34 93 562 14 13

www.productosclimax.com
E-mail: info@productosclimax.com

(Фиг. 5)

(Фиг. 4)

(Фиг. 3)

(Фиг. 1)

(Фиг. 2)

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΜΑΣΚΑΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ 731
Η μάσκα προσώπου μρντέλο 731, σχεδιάστηκε και κατασκευάσtηκε λαμβάνσντας υπ' όψη τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό ΕΝ 136:1998 και τις απαιτήσεις ασφαλείας και υγείας του Βασιλικού ∆ιατάγματος 1407/1992. 
Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΚ: Apave Sudeurope SAS. Notified 
Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 
παραγωγής (11A): Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -France.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα προσώπου μοντέλο 731 είναι σχεδιασμένη για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο 
φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ 148/1.

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν και μετά από κάθε χρήση. Μη φοράτε, και να επιστρέψετε στον  
Προϊστάμενό σας εάν:
1. Ο ιμάντας πρόσδεσης κεφαλιού είναι σκισμένος, έχει κοπεί ή υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
2. Οι πόρπες ή συζευκτήρες λείπουν, έχουν καταστραφεί ή φθαρεί.
3. Η μάσκα προσώπου είναι ραγισμένη, σκισμένη, παραμορφωμένη, βρώμικη, ή έχει τρύπες.
4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι φλάντζες λείπουν, είναι σχισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν 

εφάπτονται σωστά.
5. Τα φυσίγγια βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα, ή δεν εφάπτονται 

σωστά.
6.  Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

Ο∆ΗΓIΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ
- Η μάσκα πρέπει να χρηοιμποιοείται ακολουθώντας τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσεως και κατά την 

διάρκεια του χρόνου εργασίας. διότι σε αντίθετη περίπτωση μειώνεται το επίπεδο προστασίας και επομένως η 
αύξηση της έκθεσης στο ρυπαρό περιβάλλον με συνέπεια να προκύπτουν ασθένειες ή ανικανότητες επi 
συνεχούς βάσεως.

- Πριν από την χρήση της, ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει την σωστή χρησιμοποίησή του εξαρτήματος όπως και 
του μέσου ρύπανσης για την επιλογή του κατάλληλου τύπου φίλτρου.

- Χρησιμοποιείστε την μόνο σε περιβάλλοντα στα οποία η ποσότητα οξυγόνου που περιέχεται στον αέρα είναι 
ανώτερη της τάξεως του 19,5% της χωρητικότητάς του.

- Συνίσταται η χρήση της μάσκας από ένα μόνο πρόσωπο προς αποφυγή πιθανών μολύνσεων.
- Σε περίπτωση που αισθανθείτε κάποιο χαρακτηριστικό (οσμή, γεύση, φαγούρα) ή μιά αύξηση της αντοχής 

στην αναπνοή, πρέπει να εγκαταλείψετε αμέσως την περιοχή.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
1. Προσαρμόστε την μάσκα γύρω από το πρόσωπο, λαμβάνοντας υπ' όψη ότι το 

εσωτερικό της μάσκας πρέπει να εφαρμόσει τέλεια γύρω από την μύτη και το 
στόμα. (Εικ. 1)

2. Τοποθετήστε το εξάρτημα πρόσδεσης πίσω από το ιcεφάλι, ρυθμίζοντάς το μέχρι 
να επιτύχετε μιια τέλεια εφαρμογή της μάσκας. (Εικ. 2)

3. Επιβεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά προσαρμοσμένη, και γι' αυτό το σκοπό 
κλείστε την είσοδο αέρα και εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να κολλήσει στο πρόσωπο 
. (Εικ. 3)

4. Για να μπορέσετε να αφαιρέσετε την μάσκα, πρώτα πρέπει να ανοίξετε τα 5 σημεία 
ρύθμισης. (Εικ. 4)

5. Αφωρέστε την μάσκα κρατώvτας την από το κάτω μέρος. (Εικ. 5)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΕΙΣ
Η μάσκα έχει μια περίοδο ωφέλιμης ζωής 5 ετών. Πρέπει να γiνoνται περιοδικές 
επιθεωρήσεις των συστατικών της για επιβεβαίωση της σωστής λειτoυργίας.
Αν απαιτείται η απόρριψη των εξαρτημάτων της μάσκας, η διάθεσή τους στα 
απορρίμματα θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς υγιεινής, 
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου 731, φυλάξτε την στην σακούλα μέσα στην 
οποία βρισκόταν, μακρυά από κάποια μολυσμένη περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, τα λίπη, 
την υγρασία (<75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (αποθήκευση μέσα στο εύρος 
-10 έως 70 βαθμούς Κελσίου. Μια σωστά φυλαγμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει 
σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.
Η αποθήκευση υπό διαφορετικές συνθήκες από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής 
μπορεί να επηρεάσει την περίοδο της ωφέλιμης ζωής της μάσκας.

ΚAθAPIOTHTA
Η μάσκα προσώπου πρέπει να καθαρίζεται μετά από την κάθε χρήση και να φυλάσσεται 
στην σακούλα της. 
Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλυτικά. Ο καθαρισμός με διαλυτικά μπορεί 
να υποβαθμίσει ορισμένα στοιχεία του αναπνευστήρα και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητά του αναπνευστήρα. Επιθεωρήστε όλα τα εξαρτήματα του 
αναπνευστήρα πριν από κάθε χρήση για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του. Η 
μη πραγματοποίηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.
1. Αφαιρέστε τα φυσίγγια, φίλτρα ή/και τους αναπνευστικούς σωλήνες.
2. Καθαρίστε το κομμάτι του προσώπου (χωρίς τα φυσίγγια και τα φίλτρα) με εμβάπτιση 

σε θερμό διάλυμα καθαρισμού, η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 49°C, και τρίψτε με 
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό εάν είναι απαραίτητο. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.

5. Τα εξαρτήματα του αναπνευστήρα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση. Μια μάσκα με οποιοδήποτε 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα στοιχεία θα πρέπει να επισκευαστεί ή να απορριφθεί.

6.  Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένους χώρους όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΣΉΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα θα φέρει τα παρακάτω σήματα ασφαλείας:
Ταυτότητα κατασκευαστή: Climax.
Μovτέλo: Μοντ. 731 
Κατηγορία: «CL2» για γενική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Μήνας και έτος, όπως στο ρολόι)
Ευρωπαϊκός Καvovισμός: ΕΝ 136:1998
Πιστοποίηση: CE 0082

ΙΙΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΉΣ
- Η μάσκα προσώπου δεν παρέχει οξυγόνο. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε περιβάλλοντα που περιέχουν 

όγκο οξυγόνου κατώτερο της τάξης του 19,5%.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν οι συμπυκνώσεις ρυπαρών oτoιχείων είναι άμευα επικίνδυνεςγια την υγεία και 

την ζωή, άγνωστες ή πάνω από 1000 ppm ή 10 φορές τoTLV (ανώτερο επιτρεπόμενo επiπεδo αναγνωρισμένης 
τoξικής ουσίας).

- Μην χρησιμoπoιείτε την μάσκα προσώπου με ακατάλληλο τρόπο.
- ∆εν πρέπει να. χρησιμοποιείται αν έχετε γένια, φαβορίτες ή βαθιές πληγές που εμποδίζουν την άμεση επαφή 

μεταξύ του προσώπου και της άκρης της μάσκας.
- Μην την χρησιμοποιείτε όταν πρόκειται για ρυπαρές ουσίες που δημιoυργoύν σαν αντίδραση υψηλή θερμότητα 

με το απoρρoφητικό στοιχείο του φίλτρου.

ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού ή των κλάσεων 
προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική
Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική
Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική
Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar
 95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
 160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar
Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
∆ιαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική
Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
∆ιοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72 %

ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗА ЛИЦЕВА МАСКА 731
Лицева маска Climax 731 е проектирана и изработена в съответствие със стандарт EN 136:1998, както и в 
съзвучие с изискванията за безопасност и здраве, залегнали в Кралски указ 1407/1992 (Испания). Нотифициран 
орган, отговорен за оценка на тип СЕ: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 0082, CS60193, 13322 
МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция. Нотифициран орган по чл. 11A: Apave Sudeurope SAS. Нотифициран орган 
0082, CS60193, 13322 МАРСИЛИЯ, CEDEX 16 - Франция.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Лицева маска Climax 731 е специално разработена за употреба с всякакъв вид сертифицирани филтри, които са 
снабдени с адаптер, отговарящ на стандарт EN 148/1.

ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Проверявайте Вашия респиратор преди и след всяко носене. Не го използвайте и го върнете на прекия Ви 
ръководител в следните случаи:
1. Ако околожката е скъсана, прерязана или по нея се наблюдава друга повреда. 
2. Ако катарамите или ремъчните накрайници за закопчаване липсват, ако са повредени или скъсани.
3. Ако лицевата част е пропукана, скъсана, изкривена, замърсена или по нея се наблюдават дупки.
4. Ако диафрагмите за вдишване/издишване и/или уплътнителите липсват, ако са скъсани, повредени или 

неправилно поставени.
5. Ако филтърните патрони са в края на полезния им живот, ако са напукани, повредени или неправилно 

поставени. 
6. Ако друга пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
- Неспазването на инструкциите и ограниченията за употреба на тази маска за лице и/или неизползването на 

маската през целия период на експозиция може да намали нивото на защита и следователно да увеличи 
времето на излагане на замърсителите, с произтичащите от това рискове от заболяване или трайни 
увреждания.

- Преди употреба потребителят трябва да се запознае с изискванията за правилно използване на маската, 
както и със замърсителя, с цел да се избере подходящият тип филтър.

- Да се използва само в среда, където съдържанието на кислород във въздуха надвишава 19,5 обемни 
процента.

- Маската следва да се носи само от един човек, за да се избегнат инфекции.
- Ако усетите някоя типична характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или повишаване на 

съпротивлението при дишане, напуснете незабавно зоната.

При изготвяне на оценка цялата маска трябва да се изпрати на S.E.A, за да се реши 
дали тя може да бъде поправена.

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ
1. Нагласете маската на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга 

плътно около носа и устата (Фиг. 1).
2. Поставете лентите на главата, като нагласите до идеалното прилепване на 

маската. (Фиг. 2).
3. Проверете дали маската пасва точно, като блокирате входящия отвор и поемете 

въздух: маската трябва да се свие към лицето Ви (Фиг. 3).
4. За да махнете маската, първо трябва да освободите петте коригиращи точки 

(Фиг.4)
5. Отстранете маската, като я хванете за долната й част (Фиг. 5).

ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
Срокът на годност на тази маска е пет (5) години. Независимо от това редовно 
трябва да проверявате компонентите на маската, за да се уверите, че функционират 
правилно.

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате лицева маска Climax 731, я поставяйте в оригиналната й 
опаковка и я съхранявайте извън замърсената зона. Да се пази от пряка слънчева 
светлина, смазки, влага (влажност <75 %) и екстремни температури (да се 
съхранява на температура от -10 до 70º C). При правилно съхранение 
неизползваната маска се запазва в добро състояние за дълъг период от време.
Съхранението при условия, различни от препоръчаните от производителя, може да 
се отрази върху срока на годност.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте маската след всеки работен ден и я съхранявайте в нейната опаковка.
Не почиствайте респиратора с разтворители. Почистването с разтворители може да 
повреди някои компоненти на респиратора и да намали неговата ефективност. 
Преди употреба прегледайте всички компоненти на респиратора, за да осигурите 
правилното функциониране на маската. Неспазването на това изискване може да 
доведе до заболяване или смърт.
1. Отстранете филтърните патрони, филтрите и/или дихателните шлангове. 
2. Почистете лицевата част (без филтрите и филтърните патрони), като я потопите в 

топъл почистващ разтвор с температура на водата до 49°C, и я търкате с мека 
четка до почистване. В случай на необходимост, добавете неутрален почистващ 
препарат. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи ланолин или 
други масла.

3. Дезинфектирайте лицевата част, като я накиснете в разтвор от четвъртичен амониев дезинфектант или 
натриев хипохлорит (30 мл белина в 7,5 л вода), или друг дезинфектант.

4. Изплакнете с пряснa, топла вода и оставете да изсъхне в незамърсена среда.
5. Компонентите на респиратора трябва да бъдат преглеждани преди всяко използване. Респиратор с 

повредени или засегнати компоненти следва да бъде ремонтиран или изваден от употреба.
6. Когато не се използва, почистеният респиратор трябва да бъде съхраняван извън замърсените зони.

ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Маската съдържа следните етикети за безопасност:
Производител: CLIMAX
Модел: Мод. 731
Клас: “CL2” за обща употреба
Дата на производство: (Формат на датата: месец и година)
Европейски стандарт: EN 136:1998
Сертифициране: CE 0082

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
- Маската за лице не доставя кислород. НЕ използвайте в атмосфера със съдържание на кислород под 19,5 

обемни процента.
- НЕ използвайте, когато концентрацията на замърсители представлява непосредствена опасност за живота и 

здравето или когато нивата са неизвестни или надвишават 1000 ppm или 10 пъти праговите гранични 
стойности.

- НЕ използвайте лицевата маска неправомерно.
- НЕ използвайте с брада, бакенбарди или дълбоки белези, които пречат на прекия контакт между лицето и 

канта на маската.
- НЕ използвайте за замърсители, които генерират висока реакционна топлина, когато влязат в контакт с 

абсорбентите на филтъра.
-  НЕ използвайте в обогатен с кислород въздух и в експлозивна среда.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИТЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Резултати, получени при лабораторните изпитвания за определяне на степента или типа защита на ЛПС:
Топлинна устойчивост: Удовлетворително
Запалимост: Удовлетворително
Ленти: Удовлетворително
Връзки: Удовлетворително
Визор: Удовлетворително
Окуляр и визор: Удовлетворително
Клапи за вдишване и издишване: Удовлетворително
Въздухонепроницаемост: Удовлетворително
Съдържание на въглероден диоксид: Удовлетворително
Съпротивление при вдишване 30 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 95 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
 160 l/min постоянен въздушен поток: Удовлетворително
Съпротивление при издишване 160 l/min постоянен въздушен поток:  Удовлетворително
Вътрешно подсмукване: Удовлетворително
Зрително поле: Удовлетворително
Бинокулярно: Удовлетворително
Общо: Удовлетворително

(*) Las revisiones requieren que toda la máscara sea enviada a Productos 
Climax, para decidir si debe ser reparada.
(*) Assessments require the entire mask to be sent to Productos Climax. to 
decide whether the mask is able to be repaired.
(*) Le masque complet doit être envoyé auprès de Productos Climax afin de 
procéder à une évaluation et de décider si une réparation est possible.
(*) Für eine Bewertung muss die gesamte Maske an “Productos Climax” 
geschickt werden, damit entschieden werden kann, ob die Marke repariert 
werden kann oder nicht.
(*) Het gehele masker moet voor beoordeling naar Productos Climax worden 
gestuurd zodat men er kan nagaan of het kan worden hersteld.
(*) Tuotteen kunnon arvioimiseksi suojanaamari on lähettävä Productos Climax 
-yritykselle, joka selvittää mahdollisuudet sen korjaamiseen.
(*) Hele masken skal deretter sendes til Productos Climax for vurdering og for å 
avgjøre om masken kan repareres. 
(*) Besiktningarna kräver att alla masker skickas till Productos Climax för att vi 
ska kunna avgöra om de ska repareras eller kasseras.
(*) Wykonanie oceny wymaga przesłania kompletnej maski do Productos 
Climax w celu zdecydowania czy maska nadaje się do naprawy. 
(*) Serviciul tehnic vă solicită să trimiteți masca la Productos Climax pentru a 
decide dacă poate fi reparată sau nu.
(*) Според инструкциите се изисква маската да бъде изпратена на „Productos Climax“, 
които да решат дали въпросната маска може или не може да бъде поправена. 
(*) Le perizie richiedono l’invio dell’intera maschera Productos Climax per 
valutarne l’eventuale riparazione.
(*) As avaliações requerem que a máscara completa seja enviada para a 
Productos Climax para que esta decida se é ou não possível repará-la.
(*) Οι αξιολογήσεις απαιτούν να αποσταλλεί ολόκληρη η μάσκα στην Productos Climax για να 
αποφασιστεί εάν είναι δυνατή η επισκευή της.

(*)

 ITEM REF. RECAMBIO / SPARE PART

 1 0936005743 ✓
 2 0733000368 ✓
 3 0733000483 ✓
 4 2073000644 ✓
 5 0726001175 ✓
 6 2073000594 ✓
 7 0936005941 ✓
 8 0309000271 ✓
 9 2073000545 ✓
 10 0936006063 ✓
 11 2073000586 ✓
 12 2073000669 ✓
 13 2073000453 ✓
 14 0936006063 ✓
 15 2073000529 ✓
 

16
 2073001741 - 731-C ✓

  2073001733 - 731-S ✓
 17 0309000115 ✓
 18 2073001527 ✓
 19 2073001527 ✓
 20 0726001159 ✓
 21 2073000487 ✓
 22 2073000487 ✓
 23 1258003308 ✓
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